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@ These products meet the requirements
0fEN149:2001+A1:2009, filtering facepiece respirators for use against particles.
They should be used to protect the wearer from solid and non-volatile liquid
particles only.

A\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

/\WARNINGS AND LIMITATIONS

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

« Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in
order for the product to help protect the wearer from certain airbome
contaminants. Failure to follow all instructions on the use of these respiratory
protection products and/or failure to properly wear the complete product during
all periods of exposure may adversely affect the wearer’s health, lead to severe
or life threatening illness or permanent disability.

« For suitability and proper use follow local regulations and refer to all information
supplied. For more information contact a safety professional or 3V on 0870 60
800 60 (UK) or 1800 320 500 (Ireland).

+ Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/guidance.

+ These products do not contain components made from natural rubber latex.

« These products do not protect against gases/vapours.

+ Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition.
Individual countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Seek
advice if in doubt).

+ Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately dangerous to
life and health (IDLH).

/Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact
between the face and the product thus preventing a good seal.

« Leave the contaminated area immediately if:

a) Breathing becomes difficult.

b) Dizziness or other distress occurs.

+ Discard and replace the respirator if it becomes damaged, breathing resistance
becomes excessive or at the end of the shift.

+ Do not alter, modify, clean or repair this respirator.

+ Dispose in accordance with local regulations

«In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

« Before initial use, always check that the product is within the stated shelf life-
(use by date).

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

Before fitting device, ensure hands are clean.

Al respirator components should be inspected for damage prior to each use.
1. With reverse side up and using tab, separate top and bottom panels to form a
cup shape.

Bend slightly at the centre of the noseclip.

2. Ensure both panels are fully unfolded.

3. Cup respirator in one hand with open side towards face. Take both straps in
other hand. Hold respirator under chin, with nosepiece up, and pull straps over
head.

4. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower strap
below the ears. Straps must not be twisted.

Adjust top and bottom panels for a comfortable fit, ensuring panels and tab are
not folded in.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the nose to ensure a close
fit and good seal. Pinching the noseclip using only one hand may result in less
effective respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before entering
the workplace.

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to disturb
the fit of the respirator.

2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate leakage.
Repeat the above fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, work the straps back along the sides of the
head to eliminate leakage. Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous area.
See your supervisor.

Users should be fit tested in accordance with national requirements.

For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging.

NOTE Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods. They
can reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no more than 3
months in the shelf life of the product. When storing or transporting this product
use original packaging provided. Do not store in direct sunlight.

MARKING
NR = Non reusable (single shift use only) D = Meets the clogging requirements

J =End of Shelf Life Date format: YYYY/MMDD | = Temperature
Range 4 =Maximum Relative Humidity |[i]\:] Dispose in accordance
with local regulations (5 Packaging not suitable for food contact.

APPROVALS

These products are type approved and audited annually by either: BSI Group,
The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797 and / or BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Mitton Keynes MK5 8PP, UK,
Notified Body No. 0086. These products meet the requirements of European
Regulation (EU) 2016/425 and applicable local legislation. The applicable
European/local legislation and Notified Body can be determined by reviewing the
Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at
www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Ces produits répondent aux exigences de la norme
EN149:2001+A1:2009, demi-masques filtrants contre les particules. lls peuvent
étre utilisés comme protection contre des aérosols solides et liquides
non-volatils.

A\ Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés
d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.

[\ AVERTISSEMENTS ET LIMITES

Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a 'application pour laquelle il est utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;

- Est changé dés que nécessaire.

« Un choix correct, une formation, une utilisation et une maintenance
appropriées sont essentiels pour que le produit puisse protéger
I'utilisateur contre certains contaminants atmosphériques. Le non-respect
de toutes les instructions relatives a 'utilisation de ces produits et/ou le
non-respect du port correct de cet appareil pendant toute la période
d'exposition peut nuire a la santé de ['utilisateur et provoquer une maladie
grave ou une invalidité permanente.

« Pour une utilisation adéquate et acceptable, se référer aux recommandations
locales en vigueur et aux informations fournies. Pour plus d'information,
contacter un professionnel de la sécurité ou votre représentant 3M.

+ L'utilisateur devra avoir requ une formation préalable & la bonne utilisation du
produit en accord avec les exigences essentielles de santé et de sécurité en
vigueur.

« Ce produit ne contient pas de composant a base de caoutchouc naturel (latex).
+ Ce produit ne protége pas le porteur contre les gaz ou les vapeurs.

* Ne pas utiliser dans les atmospheres contenant moins de 19,5 % d'oxygene
(définition 3-Chaque-pays peut-appliquer-ses propresimites-en-matiere—
d'insuffisance en oxygene. En cas de doute, demandez conseil).

« Ne pas utiliser comme protection respiratoire lorsque la concentration en
contaminants est inconnue ou présente un danger immédiat pour la vie ou la
santé.

N\ A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou toute autre pilosité faciale
qui pourrait empécher un contact parfait entre le visage et le bord du
masque.

+ Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) La respiration devient difficile.

b) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.

+ Jeter et remplacer le masque si celui-ci est endommagé ou si la résistance
respiratoire devient excessive ou & la fin d'un poste de travail

* Ne pas altérer, modifier, nettoyer ou réparer ce masque

+ Mettre au rebut conformément aux réglementations locales en vigueur.

+ Dans le cas d'une utilisation en atmosphere explosible, contacter 3M.

+ Avant d'utiliser le produit pour la premiére fois, s'assurer que la date de validité
n'est pas dépassée (date limite d'utilisation).

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Voir Tableau 1.

Avant de mettre I'équipement, assurez-vous que vos mains soient propres.
Chaque masque de protection respiratoire doit tre inspecté pour tout dommage
avant chaque utilisation.

1. En orientant la partie arriere vers le haut et en utilisant les languettes, séparer
les pans supérieurs et inférieurs pour obtenir une forme en coque.

Plier légérement au centre de la barette nasale.

2. S'assurer que les deux pans soient totalement dépliés.

3. Incurver le masque dans une main en placant la partie ouverte au niveau du
visage. Prendre les deux élastiques dans I'autre main. Placer le masque sous le
menton, la barrette nasale orientée vers le haut, et faire passer les élastiques
derriére la téte.

4. Positionner I'élastique supérieur sur le sommet de la téte et 'élastique inférieur
sous les oreilles. Ne pas croiser les élastiques. Ajuster les pans supérieur et
inférieur pour un port confortable, en s'assurant que les pans et les languettes
se soient pas repliées.

5. Adapter la barrette nasale a la forme du nez avec les deux mains. Il est
important de réaliser cette opération a l'aide des deux mains pour assurer une
parfaite étanchéité et obtenir 'efficacité attendue.

6. L'étanchéité du masque au visage devra étre vérifiée avant d'entrer dans la
zone de travail.

VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT

1. Placer les deux mains en coquille sur le masque sans le déplacer.

2. a) Masque sans soupape - EXPIRER trés fortement;

2.b) Masque-avec soupape - INSPIRER trés fortement.-

3. Si de l'air fuit sur les contours du nez, réajuster la barrette nasale pour éliminer
les fuites. Refaire un test d'étanchéité.

4. Si de I'air fuit sur le pourtour du masque, ramener les élastiques vers larriere.
Refaire un test d'étanchéité.

Si vous NE POUVEZ PAS ajuster correctement votre masque, NE
PENETREZ PAS dans la zone contaminée.

Consulter votre responsable.

L'utilisateur doit réaliser un test d'étanchéité en accord avec les
recommandations locales en vigueur.

Pour des informations concemnant les procédures de vérification de I'étanchéité,
merci de contacter 3M.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker suivant les instructions mentionnées par le fabricant. Se reporter a
l'emballage.

REMARQUE Les conditions moyennes de température et d'humidité ne doivent
pas dépasser 25°C / 80% HR (Humidité Relative) au-dela de courtes périodes.
Elles peuvent atteindre 38°C / 85% HR pourvu que cela ne dépasse pas 3 mois
pendant la période de stockage. Stocker et transporter le produit dans son
emballage d'origine fourni. Ne pas stocker directement a la lumiére du soleil.

MARQUAGE
NR = Non Réutilisable (un poste de travail seulement) D= Passe le test de
comatage § = Fin de la durée de vie Format de la date: AAMAAIMM/JJ

= Intervalle de températures = Humidité relative maximale
[1i]|:] Mettre au rebut conformément aux réglementations locales en vigueur.
(%) Emballage pas adapté pour un contact alimentaire
HOMOLOGATIONS
Ces produits sont homologués et audités annuellement par: BSI Group, The
Netherlands B.V.Say Building, John M.Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, organisme notifié n°2797. et/ ou BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Mitton Keynes MK5 8PP, UK,
organisme notifié n°0086. Ces produits répondent aux exigences de la
réglementation Europeenne (EU) 2016/425 et a la Iégislation locale applicable.
La legislation Européennellocale applicable et l'organisme notifié peut étre
identifiés sur le(s) certificat(s) et la (les) déclaration(s) de conformité sur
www.3m.com/Respiratory/certs
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| CH D Dieses Produkt erfilt die Anforderungen der EN149:2001
+A1:2009, filtrierende Halbmasken zum Gebrauch gegen Partikel. Sie sollten

‘ ausschlieBlich zum Schutz des Anwenders vor festen und nicht fllichtigen
flussigen Partikeln verwendet werden.
/\ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch Warndreiecke

‘ im Text gekennzeichnet.

/\ WARNUNGEN UND EINSCHRANKUNGEN

Vergewissem Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:
‘ - geeignet st flir die Anwendung;
- richtig passt;
- wahrend des gesamten Aufenthalts im geféhrdeten Bereich getragen wird;

‘ - ersetzt wird, wenn notwendig.

* Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und Wartung sind die
Voraussetzung dafiir, dass das Produkt hilft, den Anwender vor

‘ Schadstoffen in der Luft zu schiitzen. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgeméRe Verwendung
dieses Produktes kdnnen zu ernsthaften oder lebensgefahrlichen

‘ Erkrankungen oder dauerhaften Schéden fiihren. Das Atemschutzgerat
muss wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im schadstoffbelasteten
Bereich getragen werden.

+ Bei Fragen beziiglich des korrekten Einsatzes befolgen Sie die nationalen

‘ Bestimmungen oder wenden Sie sich an Ihre Sicherheitsfachkraft oder an die
Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

+ VVor Gebrauch muss der Anwender im richtigen Umgang mit dem Produkt

‘ nach den nationalen Regelungen geschult werden.

+ Das vorliegende Produkt enthlt keine Komponenten aus Latex.
+ Diese Produkte schtitzen nicht vor Gasen und Dampfen.

‘ + Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von weniger als
17% eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten Sie auf
nationale Vorgaben).

‘ + Verwenden Sie das Produkt nicht gegen unbekannte Gefahrstoffe oder in
Konzentrationen, die eine unmittelbare Gefahr fiir Leben und Gesundheit
darstellen.

‘ /\ Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes verhindern einen korrekten
Sitz der Maske.

+ Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:
‘ a) Das Atmen schwierig wird.
b) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.
+ Entsorgen und ersetzen Sie die Maske, wenn sie beschadigt ist, der
Atemwiderstand ansteigt oder am Ende der Arbeitsschicht
‘ + Die Atemschutzmaske darf nicht verandert, modifiziert, gereinigt oder repariert

——werden.— S

+ Nach lokalen Vorschriften entsorgen
‘ + Zum Einsatz in explosionsfahiger Atmosphére, fragen Sie 3M

+ Uberpriifen Sie vor Gebrauch, ob das Produkt noch innerhalb der zuléssigen
‘ Lagerdauer ist (use by date).

AUFSETZANLEITUNG
Siehe Abbildung 1.
Das Anpassen der Maske soll nur mit sauberen Handen erfolgen.

‘ Alle Maskenteile sollten vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen kontrolliert
werden
1. Mit der Riickseite nach oben, nutzen Sie die Lasche, um das Ober- und

‘ Unterteil der Maske auseinanderzu ziehen und so eine Schale zu formen.
Den Nasenbiigel in der Mitte durch leichtes Biegen vorformen.

2. Achten Sie darauf, dass beide Teile volistindig entfaltet sind.

‘ 3. Legen Sie die Maskenschale mit der Offnung nach oben in die Hand.
Nehmen Sie beide Bander in die andere Hand. Setzen Sie die Maske unter dem
Kinn an, den Nasenbligel nach oben und ziehen die Bénder tber den Kopf.

‘ 4. Platzieren Sie das obere Band tiber den Hinterkopf und das untere Band
unter den Ohren. Die Bander diirfen nicht verdreht sein. Passen Sie das Ober-
und Unterteil bequem im Gesicht an, vergewissem Sie sich, dass die Lasche

‘ und die Teile nicht nach innen gefaltet sind.

5. Passen Sie den Nasenbuigel mit beiden Handen Ihrer Nasenform an, um
einen guten Dichtsitz zu erreichen. Wird der Nasenbiigel nur mit einer Hand

‘ angedriickt, so kann sich eine Falte bilden, die den Dichtsitz verschlechtert.
6. Der Dichtsitz der Maske im Gesicht sollte vor Betreten des Arbeitsplatzes
(iberprift werden.

‘ DICHTSITZKONTROLLE
1. Bedecken Sie den Maskenkdrper vorsichtig mit beiden Handen, ohne dass er
dabei verrutscht.
‘ 2a) Maske ohne Ventil - scharf ausatmen
2b) Maske mit Ventil - scharf einatmen
3. Bei einer Leckage im Nasenbereich, passen Sie den Nasenbiigel neu an und
‘ wiederholen Sie die oben angegebene Dichtsitzkontrolle
4. Bei einer Leckage am Maskenrand tiberpriifen Sie den Sitz der Bander am
Kopf, bis die Leckage beseitigt ist. Wiederholen Sie die Dichtsitzkontrolle.
Betreten Sie den Gefahrenbereich NICHT, wenn Sie KEINEN
‘ ordnungsgemaBen Sitz erreichen kdnnen.
Informieren Sie lhren Vorgesetzten.
Um sicherzustellen, dass die Atemschutzmaske sicher und dicht sitzt, sollte der
‘ Anwender vor dem ersten Einsatz einen Dichtsitztest (Fit-Test) durchfiihren.
Bitte beachten Sie hierzu nationale Regelungen.
Fiir Informationen zum Fit-Test kontaktieren Sie bitte 3M.

| LAGERUNG UND TRANSPORT

——Entsprechend derHerstellerangabe-lagem, siehe-Verpaekung. ——  ——

kurze Zeit Uberschreiten. Sie konnen durchschnittiich 38°C / 85°% RH
erreichen, wenn das nicht mehr als 3 Monate der Lagerdauer ausmacht. Zum
Lagern und Transportieren des Produktes verwenden Sie bitte die

‘ Originalverpackung Die Produkte diirfen keiner direkten
Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein.

KENNZEICHNUNG
‘ NR = Non re-usable - nur fiir eine Schicht D = Efilllt die Anforderungen des
Dolomitstaub-Einspeichertests | = Lagerfahig bis Datumsformat;

JIIMMITT = Temperaturbereich = Maximale relative
‘ Luftfeuchtigkeit [ 1311/ Nach lokalen Vorschriften entsorgen

(%) Verpackung nicht fiir den Kontakt mit Lebensmitteln geeignet.

ZULASSUNGEN

‘ Die vorliegenden Produkte sind bauartzugelassen und werden jéhriich iberpriift,
entweder durch: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.2797

‘ und / oder durch BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowihill, Mitton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Die
vorliegenden Produkte erfiillen die Anforderungen der EU Richtlinie 2016/425

‘ sowie anwendbarer lokaler Gesetzgebung. Details zu Priifanforderungen und
Zulassung der Produkte finden Sie in den CE Zertifikaten und
Konformitatserlkérungen, die Sie unter dem folgenden Link herunterladen

‘ kdnnen - www.3m.com/Respiratory/certs.

‘ HINWEIS Die durchschnittlichen Bedingungen kénnen 25°C / 80% (RH) fiir

® @ Questi prodotti soddisfano i requisiti della EN149:2001+A1:2009,

‘ respiratori a facciale filtrante contro le polveri. Devono essere utilizzati per
proteggere ['utilizzatore esclusivamente contro particolato solido e liquido non
volatile.

‘ /\ Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove indicate.

/\ AVVERTENZE E LIMITAZIONI

‘ Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione

‘ - Sostituito quando necessario.
* Una giusta selezione, formazione all'uso ed una adeguata manutenzione
sono essenziali per offrire a chi indossa il prodotto una protezione da

‘ alcuni contaminanti aerodispersi. L'inosservanza delle istruzioni qui
riportate sull'uso di questi dispositivi per la protezione delle vie
respiratorie e/o il mancato indossamento per tutto il periodo di

‘ esposizione, puo arrecare danni alla salute, invalidita gravi anche di

__carattere permanente.
+ Per l'adeguatezza e I'uso corretto seguire le normative locali e riferirsi a tutte le

‘ informazioni fornite. Per maggiori informazioni contattare una persona esperta in
materia di sicurezza sul lavoro o un rappresentante 3M.

+ Prima dell'uso l'utilizzatore deve essere formato all'utilizzo corretto del prodotto,

‘ in accordo con le norme e le linee guida sulla salute e sicurezza in vigore.

+ In questi prodotti non sono presenti componenti prodotti in lattice naturale.
* Questi prodotti non proteggono da gas e vapori.

‘ + Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno (definizione
3M. | limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono variare da nazione a
nazione. In caso di dubbi, chiedere informazioni in merito).
+Non usare per la protezione delle vie respiratorie contro contaminanti

‘ atmosferici/concentrazioni che sono sconosciuti 0 immediatamente pericolosi
per la vita € la salute (IDLH).

/\ Non usare con barba, basette o baffi che potrebbero impedire una

‘ buona tenuta del respiratore sul volto.

+ Abbandonare immediatamente I'area contaminata se:
a) La respirazione diventa difficoltosa.

‘ b) Compaiono vertigini o altri malesseri.

+ Eliminare e sostituire il respiratore se questo & danneggiato, se la resistenza
respiratoria diventa eccessiva ed alla fine del tumo.

‘ + Non alterare, modificare, pulire o riparare questo respiratore.

+ Smaltire in conformita con le normative locali
+ In caso sia necessario I'uso in atmosfera esplosiva, contattare 3M.
‘ + Prima dell'utilizzo, verificare sempre che il prodotto non sia scaduto.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO
Vedere Figura 1.

‘ Prima di indossare il respiratore assicurarsi che le mani siano pulite.

Prima di ogni utilizzo controllare il respiratore in ogni sua parte per assicurarsi
che non i siano danni.

‘ 1. Con il respiratore capovolto ed usando la linguetta, separare il lembo
superiore e quello inferiore formando cosi una forma a coppa.

Piegare leggermente lo stringinaso al centro.

‘ 2. Assicurarsi che entrambi i lembi siano completamente aperti.

3. Reggere il respiratore a coppa in una mano con il lato aperto verso la faccia.
Prendere entrambi gli elastici con ['altra mano. Tenere il respiratore sotto il
mento, con lo stringi naso in alto, e tirare gli elastici sopra la testa.

‘ 4. Posizionare ['elastico superiore sulla sommita della testa e quello inferiore
sotto le orecchie. Gli elastici non devono essere attorcigliati o incrociati.
Aggiustare i lembi superiore ed inferiore per un confortevole indossamento,

‘ assicurarsi che i due lembi non siano piegati.

5. Con entrambe le mani modellare lo stringinaso secondo la forma del setto
nasale per assicurare un corretto indossamento ed una buona tenuta.

‘ Modellare lo stringinaso con una sola mano puo provocare una perdita di

——efficienza del respiratore. — ~ —  —  —  —  —

6. La tenuta del respiratore sul volto deve essere verificata prima di entrare
‘ nell'area di lavoro.

VERIFICA DELLA TENUTA
1. Coprire la parte frontale del respiratore con entrambe le mani assicurandosi di
‘ non compromettere la tenuta sul volto.
2a) Respiratori SENZA VALVOLA - ESPIRARE con decisione.
2b) Respiratori CON VALVOLA - INSPIRARE con decisione.
‘ 3. Se si awvertono perdite di aria intorno al naso, riposizionare o stringinaso per
eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come sopra.
4. Se I'aria esce dai bordi del respiratore, aggiustare gli elastici sui lati e sulla
‘ testa per eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come sopra.
Nel caso in cui NON sia possibile ottenere una tenuta perfetta, NON
entrare nell'area contaminata.
‘ Chiedete al vostro supervisore.
La tenuta al volto del respiratore dovrebbe essere verificata secondo la
legislazione nazionale vigente, se esistente.
‘ Per informazioni riguardanti la prova di tenuta potete contattare 3M.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Conservare conformemente alle istruzioni fomite dal fabbricante. Vedere la

‘ confezione.
NOTA Le condizioni medie possono superare i 25°C / 80% RH per periodi
limitati. Queste possono raggiungere una media di 38°C / 85% RH, per un

‘ periodo non superiore ad un totale di 3 mesi nella vita utile del prodotto. Usare
limballo originale per conservare e trasportare questo prodotto. Non
conservare alla luce diretta del sole.

‘ MARCATURE
NR = Non riutilizzabile (solo per un turno di lavoro) D = Soddisfa i requisiti per la
prova di intasamento = Data di scadenza Formato data: AAAAMMIGG

‘ | =Intervallo di temperatura = Massima Umidita Relativa (AN
Smattire in conformita con le normative locali
(%) Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.

‘ APPROVAZIONI
Questi prodotti presentano I'approvazione di tipo e sono controllati annualmente
da: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,

‘ 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Orgnismo Notificato N° 2797 e/o BSI
Assurance UK Ltd, Ketemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes
MK5 8PP, UK, Organismo Notificato N° 0086. Questi prodotti soddisfano i

‘ requisiti del Regolamento Europeo (EU) 2016/425 e della normativa locale
applicabile. E' possibile prendere visione della normativa europea/locale
applicabile e dell'organismo notificato consultando il Certificato e la

‘ Dichiarazione di Conformita sul sito www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Estos productos cumplen los requisitos de la norma
EN149:2001+A1:2009, mascarillas autofiltrantes para particulas. Este producto
ofrece proteccion frente a particulas solidas y liquidas no volatiles.

/\ Preste especial atencion a las advertencias.

/\ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES DE USO

Asegurese siempre de que el producto:

- Es adecuado para el trabajo.

- Se ajusta correctamente.

- Se lleva puesto durante toda la exposicion.

- Se cambia cuando es necesario.

* Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y mantenimiento
de los equipos son esenciales para proteger al trabajador. No seguir estas
instrucciones de uso o no llevar el equipo puesto durante todo el tiempo
que dura la exposicion, puede tener efectos adversos sobre la salud del
usuario y puede derivar en enfermedad grave o incapacidad permanente.

+ Para un correcto uso, siga la legislacion local y refiérase a la informacion
suministrada. Si necesita mas informacion, consulte con su Técnico en Prevencion
o contacte con 3M.

+ Antes del uso, el usuario debe haber sido entrenado en el correcto uso del
equipo, de acuerdo con su programa de Seguridad e Higiene.

+ Este producto no contiene componentes fabricados en latex de caucho natural.

+ Este producto no ofrece proteccion frente a gases y vapores.

+ No utilice en atmésferas que contengan menos del 19.5% de oxigeno (definicion
de 3M; cada pais puede aplicar sus propios limites de deficiencia de oxigeno.
Conslltenos en caso de duda).

+ No utilice como proteccion respiratoria frente a contaminantes o concentraciones
de contaminantes desconocidos o en concentraciones inmediatamente peligrosas
para la salud o la vida (IDLH).

/\No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo de vello facial que pueda
impedir el contacto entre el rostro y el borde de la mascara y, por tanto, un
correcto sellado facial.

+ Abandone inmediatamente el &rea contaminada si:

a) La respiracion se hace dfficil.

b) Sufre mareos o molestias.

+ Deseche y sustituya la mascarilla si ésta se dafia, la respiracion se hace dificil o
al final del tumo.

+ No altere, modifique, limpie o repare este producto.

+ Desechar conforme a la normativa local

+ En caso de uso en atmdsferas explosivas, contacte previamente con 3M.

+ Compruebe siempre que el producto esta dentro de su periodo de uso y que no
se ha superado su fecha de caducidad.

'INSTRUCCIONES DE AJUSTE

VealaFig 1.

Antes de ponerse el equipo, asegurese de tener las manos limpias.

Antes de cada uso, inspeccione todos los componentes de la mascarilla en busca
de posibles dafios.

1. Con el reverso hacia arriba y con ayuda de la lenglieta, separe los paneles
superior e inferior para conseguir una forma de copa.

Doble ligeramente el clip nasal por su zona central.

2. Separe totalmente los paneles.

3. Sostenga la mascarilla con una mano con la parte abierta hacia la cara. Sujete
las bandas de ajuste con la otra mano. Coloque la mascarilla por debajo de la
barbilla, con el clip nasal hacia arriba y pase las bandas de ajuste por encima de la
cabeza.

4. Coloque la banda superior en la coronilla y la banda inferior en la nuca por
debajo de las orejas. Las bandas no deben quedar retorcidas. Coloque los
paneles para conseguir un ajuste comodo y sin doblar paneles o lengieta.

5. Utilizando las dos manos, moldee el clip nasal para que se ajuste a la parte
inferior de la nariz de forma que se consiga un buen sellado. No moldee el clip
nasal con una sola mano, ya que podria resultar un ajuste menos efectivo.

6. Compruebe el ajuste facial antes de entrar en el lugar de trabajo.

COMPROBACION DEL AJUSTE

1. Cubra la parte frontal de la mascarilla con ambas manos, cuidando de no
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- Anvand under hela exponeringstiden;

- Utbytt vid behov.

* Korrekt val, utbildning, anvandning och lampligt underhall ar
grundldggande for att produkten ska skydda anvéndaren fran luftourna
fororeningar. Underlatelse att folja alla instruktioner for detta
andningsskydd och/eller underlatelse att bara produkten under hela
exponeringstiden kan allvarligt skada anvandarens hélsa och leda till
allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.

« For Iamplighet och korrekt anvandning folj lokala foreskifter med hanvisning till
medfdljande information. F6r mer information kontakta en sakerhetsansvarig
eller 3M representant (se lokal kontaktuppgifter).

+ Anvandaren ska vara utbildad for anvandning av produkten.

+ Dessa produkter innehaller inga komponenter tillverkade av naturgummi.

+ Dessa produkter skyddar inte mot gaser och angor.

« Utrustningen far inte anvandas om syrehalten i omgivande luft &r lagre an
19,5% (definition enl. 3M. Enskilda lander kan tilampa egna granser for
syrebrist. S6k information om du &r osaker).

+ Anvénd inte som andningsskydd mot fororeningar vars koncentration &r
okanda eller klassas som IDLH (omedelbar fara fér liv och hélsa).

/\Férinte anviindas om skégg eller annat ansiktshar kan forhindra god
kontakt mellan ansikte och mask och dérfor hindrar masken fran att ge ett

fullgott skydd.

+ Ldmna omedelbart det fororenade omradet om:

a) Det blir svart att andas.
b) Yrsel eller andra obehag uppstar.

+ Slang och byt ut masken om den blir skadad, andningsmotstandet for stort
eller vid arbetsskiftets slut. Om masken anvénds i miljder med virus eller
bakterier ska den sléngas efter att den tagits av. Den ska inte ateranvéndas.
+ Dessa andningsskydd ska inte forédndras, modifieras, rengéras eller lagas.
+ Kasseras i enlighet med lokala bestdmmelser.

+ Kontakta 3M om avsikten &r att anvanda masken i explosiva milider.

+ Se fill att rekommenderad sista anvandningsdag inte har passerats, innan

anvandning.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Sefigur 1.

Se till att hdnderna &r rena innan tillpassning.
Innan anvandning ska hela masken inspekteras, sa det inte finns nagra skador.
1. Ta masken med insidan upp, drag isar de tva félten for att fa en kupform.

Bgj lite i mitten av nasklamman.

2. Se ill sa att bada falten ar fullt utvikta.
3. Kupa masken i ena handen med den dppna sidan mot ansiktet. Ta bada
banden i andra handen. Placera masken under hakan, med nasbygeln uppat,

och-dra-banden-éver huvudet.

4. Placera det 6vre bandet uppe pa bakhuvudet och det undre bandet runt
nacken, under ronen. Se till sa att banden inte &r korsade. Justera dvre och

undre bandet for bekvam passform.

5. Forma nasbygeln efter nésan - anvand bada handerna. Om bygeln formas
med en hand finns det risk for lackage med samre prestanda som fofjd.
6. Kontrollera att masken sitter téttslutande mot ansiktet med lackagetest innan

anvandningen.

LACKAGETEST

1. Kupa bada héndema runt masken utan att andra dess position.

2a) utan utandningsventil - andas ut kraftigt;

2b) med utandningsventil - tag ett snabbt och djupt andetag.

3. Om lackage upptacks runt ndsan, korrigera nasbygeln. Upprepa lackagetest.
4. Om lackage upptécks runt maskens kant, korrigera maskens position samt
huvudbandet tills masken sitter korrekt. Upprepa léckagetest.

Ga INTE in i det fororenade omradet om masken INTE passar.

Kontakta den skyddsansvariga om problem uppstar.

For information om léckagetester, kontakta 3M.

FORVARING OCH TRANSPORT

Férvaras i Gverensstammelse med tillverkarens instruktioner, se forpackningen.
NOTERA Genomsnittiga lagringsférhallanden kan dverskrida 25°C / 80% RH
under kortare perioder. De kan uppga till ett snitt av 38°C / 85% RH, under

maximalt 3 manader av produktens totala lagringstid. Vid lagring eller transport
av denna produkt rekommenderar vi att originalforpackningen anvénds. Far inte

modificar la posicién de la misma. ‘

2a) Mascarilla SIN VALVULA - EXHALE con fuerza;

2b) Mascarilla CON VALVULA - INHALE con fuerza.

3. Si nota fugas de aire alrededor de la nariz, reajuste el clip nasal para eliminar las
fugas. Repita la comprobacion del ajuste.

4. Si nota fugas de aire en los bordes de la mascarilla, modifique la posicion de las
bandas de ajuste para eliminar las fugas. Repita la comprobacion de ajuste.

Si NO puede conseguir un ajuste adecuado, NO entre en zonas
contaminadas.

Contacte con su supervisor.

En algunos paises, es obligatorio realizar pruebas de ajuste ("Fit-test").

Si necesita informacién sobre estas pruebas de ajuste, contacte con 3M.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Almacene segn las indicaciones del fabricante. Consulte el embalaje.

NOTA Las condiciones de almacenamiento pueden superar una media de 25°C /
80% RH durante periodos limitados de tiempo. Se puede alcanzar una media de
38°C/85% RH, siempre que esto no suceda durante mas de tres meses del
periodo de vida til del producto. Utilice el embalaje original para transportar o
almacenar el producto. No almacene con exposicion a luz solar directa.

MARCADO
-NR= No reutiizable-{ufilizar un-solo-tumo.de-trabajo) D-= Cumple el ensayo-de
obstruccion (Dolomita) = Caducidad Formato de fecha: AAAAIMM/DD
=Rango de temperatura 4 =Humedad relativa méxima
\@[ Desechar conforme a la normativa local () El empaquetado no es
adecuado para el contacto con alimentos.

APROBACIONES

Estos podructos son aprobados y anualmente auditados por: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No. 2797 y / 0 BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086.
Estos productos cumplen los requisitos del Reglamento Europeo (UE) 2016/425 y
|a legislacion local aplicable. La legislacion Europeallegal aplicable y los
Oganismos notificados pueden consultarse revisando los certificados y
declaraciones de conformidad en www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Deze producten voldoen aan de eisen van de
EN149:2001+A1:2009, filtrerende gelaatsstukken voor gebruik tegen deeltjes.
Deze moeten alleen gebruikt worden om de drager te beschermen tegen
deelties en niet viuchtige vioeibare deeltjes.

/\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de waarschuwingen.

/\WAARSCHUWINGEN EN BEPERKINGEN

Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed past;

- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstiid;

- Vervangen wordt, indien nodig.

* Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud van het
product zijn essentieel om de gebruiker te helpen beschermen tegen
sommige verontreinigingen. Het niet opvolgen van alle instructies en
waarschuwingen voor het gebruik van deze ademhalingsbescherming
enlof het nalaten dit masker te allen tijde bij blootstelling te dragen, kan
nadelige gevolgen hebben voor de gezondheid van de drager of leiden tot
ernstige levensbedreigende ziekten of invaliditeit.

+ Voor geschikt en correct gebruik, volg de lokale voorschriften en refereer aan
de bijgesloten informatie. Voor meer informatie, neem contact op met een 3M
vertegenwoordiger.

+ De drager dient voor gebruik te worden getraind in het gebruik van het
volledige product in overeenstemming met de geldende veiligheidsvoorschriften.
* Deze producten bevatten geen componenten vervaardigd uit natuurrubber.

+ Deze producten beschermen niet tegen gassen en dampen.

* Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is dan 19,5%.
(Voorschrift van 3M. Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor
zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel om advies).

“Niet gebruiken bij verontreinigingen en concentrafies in de omgeving, die
onbekend zijn en onmiddelljk gevaar kunnen opleveren voor de gezondheid.
A\ Uitsluitend geschikt voor personeel zonder baard. Baardharen onder
de afdichting verminderen de afdichting/bescherming.

+ Verlaat de verontreinigde zone onmiddelljk wanneer:

a) Ademhalen moeiljk wordt.

b) Misselijkheid of ander ongemak optreed.

« Vervang het masker bij beschadiging, wanneer de ademweerstand te hoog
wordt of aan het einde van een werkperiode.

« Dit masker niet veranderen, wijzigen, reinigen of repareren.

+ Afvalverwerking overeenkomstig de plaatseljke voorschriften.

+ Bij gebruik in ontviambare of explosieve omgeving dient u eerst contact op te
nemen met 3M.

* Check voor het eerste gebruik of de bewaartermijn niet is overschreden.

OPZETINSTRUCTIES

Zie afbeelding 1.

Zorg voor schone handen bij het opzetten van het masker.

Vaor elk gebruik moeten alle maskeronderdelen worden gecontroleerd op
schade.

1. Met de achterkant omhoog en via het lipje het bovenste en onderste deel
scheiden om een cupvorm te creéren.

Buig de neusclip, om het masker goed aan te sluiten rondom de neus.

2. Zorg ervoor dat beide delen volledig opengevouwen zijn.

3. Neem het masker in één hand met de opening naar het gelaat toe. Neem
beide banden in de andere hand. Hou het masker onder de kin en trek de
banden over het hoofd.

4. Plaats de bovenste band op de hoofdkruin en de onderste band onder de
oren. De banden mogen niet gedraaid zijn. Stel het boven- en onderdeel in voor
een comfortabele pasvorm, zorg ervoor dat de twee delen en het lipje niet naar
binnen geplooid zijn.

5. Druk met beide handen de neusbeugel aan naar de vorm van de neus.
Aandrukken met één hand kan resulteren in een onvoldoende aansluiting bij de
neus en een minder effectieve maskerwerking.

6. Controleer de randafsluiting van het masker voordat u de werkruimte
betreedt.

AFDICHTINGSTEST

1. Bedek de voorkant van het masker met beide handen. Zorg ervoor dat het
masker niet verschuift.

2a) Masker ZONDER vuitademventiel - Adem krachtig UIT

2b) Masker MET uitademventiel - Adem krachtig IN

3. Als er lucht ontsnapt bij de neus, dient u de neusbeugel opnieuw aan te
drukken en de test te herhalen.

4. Als er lucht aan de zijkanten ontsnapt, dient u de banden opnieuw te
-positioneren-en daama-de testteherhalen—  —  — ——
Als u er NIET in slaagt om het masker goed aan te trekken, ga dan NIET de
gevaarlijke ruimte binnen.

Neem contact op met uw leidinggevende wanneer u niet de juiste pasvorm
krijgt.

Bij gebruikers dient een gelaatsafdichtingstest te worden uitgevoerd conform de
nationale vereisten.

Neem contact op met 3M voor meer informatie over gelaatsafdichtingstesten.

OPSLAG EN TRANSPORT

Opslag dient te gebeuren volgens de instructies van de fabrikant (zie
verpakking).

OPMERKING Gemiddelde omstandigheden mogen 25°C/80% relatieve
vochtigheid overschrijden voor korte perioden. Ze mogen een gemiddelde van
38°C/85% relatieve vochtigheid bereiken, op voorwaarde dat dit niet langer
duurt dan drie maanden. Bij opslag of transport dient dit product in de originele
verpakking verpakt te zijn. Niet opslaan in direct zonlicht.

MARKERING

forvaras i direkt solsken.

MARKNING

NR= inte for flergangsbruk, anvand endast ett arbetspass D= uppfyller kraven

omtéppning
AAAAMM/DD

= Rekommenderas sista anvandningsdag. Datumformat:
= Lagringstemperatur & = Maximala relativa fuktighet

[Ti]\:] Kasseras i enlighet med lokala bestammelser. (§%) Forpackningen ska

inte anvandas till forvaring av mat.

GODKANNANDEN

Dessa produkter &r typgodkanda och kontrollerade arligen av nagon av dessa:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066
EP Amsterdam, The Netherlands, Anmalt organ nummer 2797 och/eller BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Mitton Keynes MK5
8PP, UK, Anmalt organ nummer 0086. Dessa produkter uppfyller kraven i den
europeiska forordningen (EU) 2016/425 och tilampliga lokala regelverk. De
tilampliga europeiska/lokala regelverken och anméit organ bestdms genom att
titta i CE-certifikatet och forsakran om dverensstdmmelse pa

www.3m.com/Respiratory/certs.

' (K Disse produkter lever op fl kravene i EN 149:2001+A1:2009 filrerende

ansigtsmasker il brug mod partikler. De skal kun anvendes til, at beskytte
brugeren imod indanding af faste samt ikke-flygtige veeskeformige partikler.
A\Ver sarlig opmarksom péa angivne advarsler.

/N ADVARSLER OG BEGRANSNINGER

Serg altid for at produktet:
- Er egnet til anvendelsen;

- Er korrekt tilpasset;

- Beeres under hele eksponeringstiden;

- Udskiftes om nadvendigt.

« Korrekt udvaelgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er afgerende
for, om produktet beskytter brugeren imod visse luftbarne forurenende
stoffer. Undlades at folge alle instruktioner om brugen af disse
andedraetsvaern ogleller undlades korrekt brug af produktet i hele
perioden af eksponering, kan det skade brugerens helbred, fere til alvorlig
og livstruende sygdom eller varig invaliditet.

+ For egnethed og rigtig brug felg lokale regler og referer til vedlagte information.
For yderligere information, kontakt en sikkerhedsansvarlig eller en 3M

repraesentant.

+ Far brug skal brugeren veere instrueret i den korrekte anvendelsen i
overensstemmelse med gaeldende arbejdsmiljgregler.

+ Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af naturgummi med latex.

+ Dette produkt beskytter ikke mod gasser/dampe.

+ Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder mindre end 19,5% it (3M's
definition. | nogen lande geelder andre minimumsvaerdier for iltindholdet.

Undersgg dette i tvivistilfselde).

+ Bar ikke bruges i omrader, hvor typen og/eller koncentrationen af forureningen
er ukendt eller umiddelbart skadelige for helbred eller liv (IDLH).

/\Masken mé ikke bruges, hvis man har skaeg eller skaegstubbe, som
kan nedsztte maskens effektivitet, da der opstar utaethed mellem maske

og ansigt.

+ Forlad straks det forurenede omrade, hvis:

a) Vejriraekningen bliver vanskelig.

b) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag.

+ Kassér masken og tag en ny, hvis den bliver beskadiget, bliver for vanskelig at
traekke vejret igennem samt efter et arbejdsskift.

+ Du ma ikke eendre, modificere, rengere eller reparere denne maske.

+ Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

+ VVed benyttelse i eksplosive omrader, kontakt venligst 3M.

+ For brug, check altid at produktet er indenfor sidste ibrugtagningsdato.

Tilpasningsinstruktioner
f

Sefig. 1.

Serg for at haendeme er rene, far patagning.
Alle masker skal inspiceres for skader fer ibrugstagning.

"~ 1.Hold bagsiden opad. Ved hjzelp af tappen, adskil avre og nedreﬁeler, sa
masken bliver skalformet.

Bgj forsigtigt ved naeseklemmens center.

2. Veer sikker pa at begge paneler er helt udfoldet.

3. Leeg masken i den ene hand, med den abne side mod ansigtet. Tag begge
stropper i den anden hand. Szt masken under hagen med naesestykket opad,

og treek stroppeme over hovedet.

4. Placér den gverste strop over issen og den nederste strop under greme.
Stroppemne ma ikke vaere snoede. Justér gvre og nedre paneler sa de passer fil
ansigtet og veer sikker pa at de er foldet helt ud.

5. Form naeseklemmen med begge heender, sa den passer til den gverste del af
naesen og sidder teet. Hvis naeseklemmen kun formes med én hand risikerer
man uteetheder og en vaesentlig forringelse af beskyttelsen.

6. Maskens teetning til ansigtet ber kontrolleres inden du gar ind pa

arbejdsstedet.

LAKAGETEST

1. Tildeek masken med begge haender uden at endre maskens position pa

ansigtet.

2a) Maske uden udandingsventil - UDAND kraftigt.

2b) Maske med udandingsventil - INDAND kraftigt.

3. Hvis man kan meerke uteetheder omkring naesen, sa justér neeseklemmen
igen. Gentag herefter teethedspreven og gentag justeringen af neeseklemmen

indtil masken foles teet.

4. Hvis man kan meerke uteetheder langs maskekanten, sé forsag at treekke
stropperne leengere tilbage pa hovedet. Gentag herefter teethedspraven og
gentag justeringen af stropper indtil masken foles teet.

Hvis udstyret IKKE kan tilpasses korrekt, skal du IKKE ga ind i et farligt

omrade.

Kontakt den arbejdsmiljgansvarlige.

Brugerne ber udfere en tipasningstest jf. nationale bestemmelser.
Kontakt 3M hvis du gnsker information omkring procedurer for at teste en

maskes tilpasning/teethed.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Skal opbevares som angivet af fabrikanten, se pakningen.

NB De gennemsnitlige opbevaringsbetingelser kan tillades at overstige 25 °C/80
% relativ luftfugtighed i kortere tid. Op til 38 °C/85 % relativ luftfugtighed kan
ilades, hvis det ikke sker i leengere tid end sammenlagt 3 maneder indenfor
produktets lagerholdbarhed. Ved lagring eller transport af dette produkt benyttes
original emballage. Opbevar ikke i direkte sollys.

MARKNING

NR =Kan IKKE genbruges (kun til et arbejdsskifte) D = Overholder kravene

vedr. tilstopning (Dolomittest).

= Sidste ibrugtagningsdato Dato skrives:

/DD__| = Opbevaringstemperatur 4 = Maksimal relaty
fugtighed |[13]\s]| Bortskaf i henhold il lokale bestemmelser.
(%) Emballagen er ikke egnet til fedevarer.

GODKENDELSER

Produkteme er typegodkendt og auditeres arligt af enten: BSI Group, The
Netherlands B. V. Say Building, John M. Keynesplein 9, NL-1066 EP
Amsterdam, Holland, bemyndiget organ nr. 2797 ogleller BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihil, Milton Keynes MK5 8PP, UK, England,
bemyndiget organ nr. 0086. Produkterne efterlever kravene i EU’s forordning
2016/425 om personlige vaememidler og tiharende lokal lovgivning. Den
relevante Europaeiske og lokale lovgivning og bemyndiget organ kan se i de
tilherende certifikater og overensstemmelseserkleeringer (DoC) pa

www.3m.com/Respiratory/certs.

Disse produktene meter kravene i EN 149:2001+A1:2009, filtrerende
halvmaske mot partikler. De skal kun brukes for & beskytte brukeren mot faste-
og ikke flyktige vaeskeformige partikler.

NR = niet herbruikbaar (gebruik tiidens één shift) D = voldoet aan de vereisten ‘
tegen het vollopen van het fittermateriaal J  =Einde houdbaarheid
Datumnotering: YYYY/MM/DD |  =Bewaartemperatuur = Maximale
relatieve luchtvochtigheid AfvalvenNerking overeenkomstig de plaatselijke ‘
voorschriften. (%) Verpakking is niet geschikt voor contact met voeding.

KEURINGEN

Deze producten zijn goedgekeurd en worden jaarliks gecontroleerd door: BSI ‘
Group, Nederland B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP

Amsterdam, Nederland, Keuringsinstantienummer 2797. enlof BSI Assurance

UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, ‘
Keuringsinstantienummer 0086. Deze producten voldoen aan de vereisten van

de Europese verordening (EU) 2016/425 en toepasselijke lokale wetgeving. De
specifieke Europese/lokale wetgeving, en keuringsinstantie kunnen worden ‘
bepaald door inzage in het certificaat en de conformiteitsverklaring beschikbaar

op de volgende website:www.3m.com/Respiratory/certs.

A\ Ver spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse forekommer.

/\ ADVARSLER OG BEGRENSNINGER

Veer alltid sikker pa at produktet:

- er egnet for oppgaven

- er riktig tilpasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden

- blir byttet ut nar det er nadvendig

* Riktig valg av utstyr og oppleering i bruk og vedlikehold av produktet er viktig for
& beskytte brukeren mot forurensninger i luften. Hvis ikke instruksjonene i
bruksanvisningen falges og/eller utstyret brukes feilaktig eller ikke brukes under
hele tiden brukeren er utstatt for forurensningen, kan dette pavirke brukerens
helse, fare fil livstruende sykdom eller varige skader.

+ Folg nasjonale/lokale bestemmelser for riktig og sikker bruk, og les giennom all
informasjon som falger produktet. For ytterligere informasjon, kontakt vemeleder
eller 3M.

* Brukeren ma fa oppleering i riktig bruk og vediikehold av produktet.

@ Dessa produkter dverensstammer med kraven i SS-EN149 + A1:2009,
filrerande halvmasker fér andningsskydd mot partiklar. Produkten ska endast

anvandas som skydd mot fasta och vétskeformiga partiklar.

A\ Varningsmeddelanden, dér sddana visas, ska uppmérksammas noga.

A\ VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR
Se fill att produkten &r:

- Avpassad for anvandningen;

- Korrekt tillpassad;

+ Disse produktene inneholder ingen komponenter laget av naturlig

gummilateks.

+ Disse produktene beskytter ikke mot gasser og damper.
+ Ma ikke brukes i omrader som inneholder mindre enn 19,5% oksygen (3M

definisjon).

+ Ma ikke brukes til andedrettsbeskyttelse mot ukjente forurensninger, ukjente
konsentrasjoner eller i omrader hvor det er umiddelbar fare for liv og helse

(IDLH).

/\ Skiegg eller annet har som kommer mellom tetningen og ansiktet vil
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medfore darlig tetning og gi redusert beskyttelse.

« Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:

a) Du far pustevanskeligheter.

b) Du merker svimmelhet eller ubehag.

+ Kast masken hvis den blir gdelagt, pustemostanden blir for hay, eller nar
arbeidsskiftet er slutt.

« Ikke forsek & endre, rengjere eller reparere dette andedrettsvernet.

+ Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale regler

+ Hvis dette produktet skal benyttes i et eksplosjonsfarlig omrade, kontakt 3M.
« Kontroller at produktet er innenfor utlgpsdatoen fer det taes i bruk.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Se figur. 1.

Serg for & ha rene hender fer du tar pa deg masken.

Kontroller masken for eventuelle skader far bruk.

1. Brett ut masken slik at den far en koppformet fasong.

Boy forsiktig pa midten av nesebaylen.

2. Pass pa at begge paneler er brettet ordentlig ut.

3. Legg masken i den ene handen med innsiden mot ansiktet. Ta begge
stroppene i den andre handen, og hold masken under haken med nesebgylen
opp. Legg masken over ansiktet og trekk stroppene over hodet.

4. Tilpass den @vre stroppen over grene, og den nedre stroppen under erene.
Pass pa at stroppene ikke er vridd. Tilpass vre og nedre panel for a oppna god
komfort og tetning.

5. Bruk begge hender for & forme nesebgylen rundt neseryggen for a sikre god
tilpasning og tetning.

6. Maskens tetning og tilpasning til ansiktet ma kontrolleres far man gar inn i det
forurensede omradet.

LEKKASJETEST

1. Dekk maskens forside med begge hender. Veer forsiktig slik at maskens
tilpasning til ansiktet ikke endres.

2a) Maske uten utandingsventil - Pust KRAFTIG ut.

2b) Maske med utandingsventil - Trekk pusten dypt.

3. Hvis du oppdager lekkasje rundt nesen, juster nesebaylen pa nytt og foreta ny
lekkasjetest.

4. Hvis du oppdager lekkasje rundt maskekanten, juster tilpasningen av masken
og/eller stroppene og foreta ny lekkasjetest.

Hvis du IKKE oppnar riktig tetning - IKKE ga inn i det forurensende
omradet.

Kontakt verneleder.

For informasjon om lekkasjetesting, kontakt 3M.

LAGRING OG TRANSPORT

_ Oppbevares i henhold fil produsentens instruksjoner, se forpakningen.

MERK Gjennomshittlige lagringsforhold kan overskride 25° C / 80% relativ
luftfuktighet i kortere perioder. Produktene kan na et gjiennomsnitt pa 38° C /
85% relativ luftfuktighet gitt at dette ikke er mer enn 3 maneder av produktenes
lagringstid. Det anbefales a benytte originalemballasje ved transport. Ikke lagre
produktet i direkte sollys.

MERKING PA UTSTYRET

NR = kan kun benyttes i et skift. D = testet og oppfyller kravene i "metningstest"
mot dolomittstev. = Siste bruksdato Datoformat: YYYY/MM/DD Lg
Temperaturomrade 4 = Maksimal relativ luftfuktighet [Ti]|:]| Avhendes i
samsvar med nasjonale/lokale regler

(&) Forpakning er ikke egnet for kontakt med matvarer.

GODKJENNINGER

Disse produktene er typegodkiente og arlig kontrollert av enten: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 2797 og / eller BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5
8PP, UK, , Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0086. Disse produktene mater
kravene i den Europeiske Forordningen (EU) 2016/425 og aktuell lokal
lovgivning. Aktuell Europeisk/lokal lovgivning, og henvisning til Akkreditert
Sertifiseringsinstitutt, er tilgiengelig pa Sertifikatet og Samsvarserkleeringen som
finnes pa www.3m.com/Respiratory/certs.

CED Tuotteet tyttavat standardin EN149:2001+A1:2009 vaatimukset,
suodattavat puolinaamarit hiukkasia vastaan. Naita sucjaimia kaytetaan
suojaamaan kayttajaa kiinteilta ja ei haihtuvilta nestemaisilta hiukkasilta.
A\ Kiinniti erityisti huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

/A\VAROITUKSET JA RAJOITUKSET

Varmista aina, etta tuote

- soveltuu kyseiseen tyotehtavaén

- asetetaan oikein

- on kaytdssa koko tydjakson ajan

- vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

* Hengityksensuojaimen oikea valinta, kdyttokoulutus, kaytto ja
asianmukainen kunnossapito on valttamatonta kayttajan suojaamiseksi
tehokkaasti tietyiltd ilmassa olevilta epapuhtauksilta. Jos naiden
tuotteiden kéytdssa ei noudateta kaikkia ohjeita ja/tai
hengityksensuojainta ei kéyteta taydellisend ja oikein koko sen ajan, jonka
kayttaja altistuu epapuhtauksia siséltavalle ilmalle, seurauksena voi olla
kéyttajan terveyden vaarantuminen, pahimmassa tapauksessa vakava
sairastuminen tai pysyva vammautuminen.

« Varmista suojaimen sopivuus ja oikea kéyttotapa paikallisten maaraysten ja
suojaimen mukana toimitettujen tietojen perusteella. Lisatietoja saat

“tySsuojeluvastaavaltatai Suomen 3M Oy:std. - T

+ Ennen suojaimen kayttdonottoa, kayttjan on saatava opastus suojaimen
kayttoon voimassa olevien tyéturvallisuusmaaraysten ja standardien mukaisesti.
+ Némé tuotteet eivat sisélld luonnonkumilateksista valmistettuja komponentteja.
+ Tama tuote ei suojaa kayttéjaa kaasuja, hoyryja eika liuotinhdyryjé vastaan.

+ Ala kayta hengityksensuojaimia ympéristoissa, joiden happipitoisuus on alle
19,5 % (3M:n médritelma. Yksittdiset maat voivat soveltaa omia
happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa lisétietoja).

+ Suojainta ei saa kéyttaa tilassa, jossa iiman epapuhtaudet eivat tiedossa tai ne
voivat aiheuttaa valittmén hengenvaaran tai terveysriskin (IDLH).

/\ Al kéyti hengityksensuojainta, mikili sinulla on parta tai muuta
kasvoalueen karvoitusta, joka saattaa heikentéé suojaimen tiiviytté ja siten
suojaustehoa.

+ Poistu valittomasti epapuhtauksia sisaltavalta alueelta, jos:

a) Hengityksesi vaikeutuu.

b) Tunnet huimausta, uupumusta yms.

+ Vaihda hengityksensuojain uuteen, jos se vaurioituu tai jos hengitys kay
tyolaaksi ja aina tydvuoron vaihtuessa.

+ Suojainta ei saa muuttaa, puhdistaa tai korjata.

« Havitettéva paikallisten maaraysten mukaisesti.

+ Mikali aiot tydskennelld rajahdysalttiissa tydympéristossé, ota yhteytta 3M:&én.
+ Ennen kayttd6nottoa, varmista aina pakkauksesta suojaimen voimassaoloaika.

SOVITUSOHJEET

Kis. kuva 1.

Varmista ennen suojaimen kayttéénottoa, eftd katesi ovat puhtaat.

Kaikki hengityksensuojaimen osat tulee tarkastaa vaurioiden varalta aina ennen
kayttoa.

1. Pida suojainta kédessa ja avaa suojain niin, etta suojain saa kuppimaisen
muodon.

Kéayttden molempia kasiési, aseta sormet nendkappaleen péélle ja peukalot sen
alle. Taivuta hiukan nendkappaleen keskelté.

2. Varmista, ettd suojain auki kokonaan ja oikeinpéin niin, etta nenétiiviste tulee
yléspéin.

3. Aseta suojain kasvoille ja varmista, efté kiinnitysnauhat ovat it toisistaan ja
veda nauhat yksitellen paan yli.

4. Aseta alempi nauha niskaan korvien alapuolelle ja ylempi nauha sopivaan
kohtaan péélaelle. Varmista etté kiinnitysnauhat ovat irti toisistaan. S&ada yla- ja
alaosien istuvuus mukavaksi.

5. Muotoile nenakappale nenénvartta tiiviisti myotéilevaksi kayttamalia
kummankin kdden sormenpéita. ALA purista nenakappaletta pelkéstaén yhden
kaden sormin, sillé se ei aina takaa yhté tehokasta suojaa.

6. Ennen tydskentelyn aloittamista on aina tarkistettava, efta hengityksensuojain
on fiiviisti kasvoilla.

—~SUOJAIMEN THVIYDEN VARMISTAMINEN —  —

1. Peitd hengityksensuojaimen etuosa kummallakin kadelld varoen liikuttamasta
suojainta.

2a) Hengityssuojain iiman uloshengitysventtiilid - hengita voimakkaasti ulospéin.
2b) Hengityssuojain uloshengitysventtiillla - hengité voimakkaasti sisdanpain.

3. Jos iimaa virtaa suojaimen reunan alta, sdada nendkappaletta. Toista
ylldoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.

4. Jos reunavuotoa havaitaan, korjaa suojaimen asentoa kasvoilla ja/tai kirista
nauhoja. Toista ylldoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.

Jos ET saa hengityksensuojainta tiiviiksi, ALA mene vaaralliselle alueelle.
Ota yhteys tydsuojelusta vastaavaan henkildon.

Ennenkuin hengityksensuojainta aletaan kéyttaa, kayttajén tulee saada
opastusta sen kéytosta.

Lisétietoja tiiviystestin tekemisesté saat tarvittaessa Suomen 3M Oy:sta.

SAILYTYS ja KULJETUS

Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden mukaisesti, ohjeet
ulkopakkauksessa.

HUOMAA Olosuhteet voivat tilapaisesti ylittaa keskiarvot 25°C/80%.
(I&mpétilafiiman suhteellinen kosteus). Keskiarvot voivat nousta lukemiin
38°C/85% edellyttden, ettei tuotetta varastoida naissa olosuhteissa yli 3
kuukautta. Alkuperaispakkaus soveltuu suojaimen varastointiin ja kuljetukseen.
Ei saa varastoida suorassa auringonpaisteessa.

MERKINNAT
NR=Kertakayttdinen (yhden tydvuoron) D= Tayttaa dolomiittitestin vaatimukset
+ = Varastointiaika paattyy Paivamaara: YYYY/MM/DD
= Varastotilan [ampdtila-alue 4 = Varastotilan suurin suhteellinen
kosteus |[Ti]|:] Havitettava paikallisten méaraysten mukaisesti.
(5) Pakkaus ei sovellu kontaktiin elintarvikkeiden kanssa.

HYVAKSYNNAT

N&ma tuotteet on tyyppinyvaksynyt ja niiden vuosittaisesta auditoinnista vastaa
joko: BSI Group, The Netheriands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam, The Netherlands, IImoitettu Laitos No.2797 ja / tai BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5
8PP, UK, limoitettu Laitos No. 0086. N&mé tuotteet vastaavat Eurooppalaisen
Asetuksen vaatimuksia (EU) 2016/425 sekd asianomaisia paikallisia
saannostdja. Asianomaiset Eurooppalaiset/paikalliset lait seka lImoitettu Laitos
iimenevét Sertifikaateista ja vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta jotka IGytyvat
osoitteesta www.3m.com/Respiratory/certs.

(8D bessar virur uppfylla krfur i stodlunum EN 149:2001+A1:2000 fyrir
dndunarhlifar med siu og algrimu til notkunar gegn dgnum. Peer eetti adeins ad
nota til ad vernda notandann gegn dgnum & fostu formi og Ur érokgjdmum
vokva.

~ A\ Veitio vidvorunaryfirlysingum sérstaka athygli par sem i paer ervisad.

A\VIDVARANIR OG TAKMARKANIR

Gangid avallt Ur skugga um ad varan i heild sinni:

— henti notkun hverju sinni,

— passi vel,

- sé notud allan vahrifatimann, og

- sé endurnyjud eftir porfum.

+ Rétt val, pjalfun, notkun og videigandi vichald eru allt naudsynlegir pettir til ad
varan geti varid notandann fyrir titteknum adskotaefnum i lofti. Ef llum
notkunarleidbeiningum pessarar 6ndunarhlifar er ekki fylgt og/eda ef hun er ekki
hofd rétt & i heild sinni allan vahrifatimann getur pad haft alvarleg ahrif & heilsufar
notandans og leitt til alvarlegra eda lifsheettulegra sjikdoma eda varanlegrar
fotlunar.

+ Til ad varan henti og sé notud rétt skal fylgja stadbundnum reglugerdum og
fara eftir 6llum upplysingum sem med henni fylgja. Frekari upplysingar er haegt
ad nalgast hja dryggissérfreedingiffulltria 3M (upplysingar um tengilidi &
stadnum).

« Fyrir notkun verdur notandinn ad hijéta pjélfun i notkun vérunnar i heild sinni i
samraemi vid gildandi leidbeiningar og stadla um heilbrigdi og oryggi.

+ pessar vorur innihalda ekki ihluti sem gerdir eru ur nattdrulegu gdmmilatexi.

+ pessar vorur veita ekki vom gegn lofttegundum/gufu.

* Noti6 ekki i andrmslofti par sem strefnisinnihald er minna en 19,5%.
(Skilgreining fra 3M. | hverju landi fyrir sig kunna ad vera i gildi adrar takmarkanir
hvad vardar strefnisskort. Leitid rada ef vafi leikur & malum).

* Notid ekki sem 6ndunarhlif gagnvart adskotaefnum i lofti/styrkleika sem er
Opekktur eda umsvifalaust haettulegur lifi eda heilsu (IDLH).

N\ Notid ekki yfir skegg eda annad andlitshar sem gaeti hamlad snertingu
& milli andlits og vorunnar og pannig komid i veg fyrir goda péttingu.

+ Yfirgefid mengada sveedio umsvifalaust ef:

a) erfitt verdur ad anda,

b) vart verdur vid svima eda 6nnur 6peegindi.

+ Fargi6 6ndunarhlifinni og endurnyid hana ef htin skemmist, erfitt reynist ad
anda med hana eda i lok vinnuvaktarinnar.

« Ekki skal breyta, hreinsa eda gera vid pessa dndunarhlif.

« Fargio i samraemi vid stadbundnar reglugerdir.

+ Hafid samband vid 3M ef fyrihugud er notkun & sprengihesttustad.

« Fyrir fyrstu notkun skal &vallt ganga ur skugga um ad varan sé ekki komin fram
yfir skréan endingartima (lokadagsetningu).

UPPLYSINGAR UM ASETNINGU

Sjamynd 1.

Adur en taekid er sett & skal ganga Ur skugga um ad hendur séu hreinar.

Skoda skal alla ihluti dndunarhlifarinnar og leita ad skemmdum fyrir hverja notkun.

1. Snuid bakhlidinni upp og notid flipann il ad skilja ad effi og nedri hiuta pannig
ad pad myndist bolli.

Beygio nefklemmuna &rlitid um midjuna.

2. Geetid bess ad badir hlutamir hafi verid teknir alveg i sundur.

3. Leggid 6ndunarhlifina i I6fann pannig ad opna hiidin snui ad andlitinu. Gripid
um badar 6lamar med annarri hendinni. Haldid dndunarhlifinni undir hdkunni,
4tid nefhlutann sntia upp og smeygid dlunum yfir h6fudic.

4.Setjid efri 6lina yfir hvirfilinn og nedri ¢lina undir eyrun. Hafié ekki sntning &
6lunum. Stillid saman efri og nedri hlutann til ad hiifin falli paegilega ad og geetid
bess ad hiutamir og flipamir séu ekki brotin inn.

5. Notid badar hendur til ad méta nefklemmuna ad 16gun nefsins til ad tryggja ad
hlifin passi vel og péttingin sé géd. Ef nefklemman er adeins klemmd saman
med annarri hendi getur bad leitt til pess ad Sndunarhlifin virki ekki naegilega vel.
6. Adur en farid er inn & vinnustadinn skal ganga Ur skugga um ad pétid &
ondunarhlifinni falli rétt ad andlitinu.

PETTNIPROFUN

1. Leggid badar hendur yfir framhlié 6ndunarhlifarinnar og geetid pess ad feera
hana ekki dr stad. )

2a) Ondunarhlif AN LOKA — ANDID sndggt UT.

2b) Ondunarhlif MED LOKA — ANDID sndggt INN.

3. Efloft lekur 0t i kringum nefid skal endurstilla nefklemmuna til ad koma i veg
fyrir lekann. Pvi naest er préfunin endurtekin.

4. Ef loft lekur it medfram j6drum éndunarhlifarinnar skal feera élamar til &
hlidunum & h6fdinu til ad stodva lekann. bvi neest er profunin endurtekin.

Ef EKKI TEKST ad lata hjalminn passa rétt SKAL EKKI fara inn a
haettusvaedi.

Leitid rada hja yfirmanni.

Allir notendur aettu ad méta 6ndunarhlif il samraemis vid landsldg.

Hafid samband vid 3M til ad fa nanari upplysingar um verkferli vid préfun fyrir
hvern notanda.

GEYMSLA OG FLUTNINGUR

Geymid i samraemi vid leidbeiningar fra framleidanda, sja upplysingar &
umbuadunum.

ATHUGID Vid venjulegar notkunaradstaedur er heimilt ad hiti fari yfir 25 °C /
rakastig fari yfir 80% i takmarkadan tima. Heimilt er ad hiti fari yfir 38 °C /
rakastig fari yfir 85%, svo fremi sem pad standi ekki yfir lengur en prja manudi af
heildarendingartima vérunnar. Vid geymslu eda flutninga & vérunni skal nota
upprunalegu umbudimar sem fylgja. Geymid ekki i beinu sélarljosi.

MERKINGAR
NR = Einnota (mé adeins nota & einni vakt) D = Uppfyllir stiflukrofur

J =Lokadagsetning geymslutima Dagsetningarsnio: AMAMMDD | =
Hitasvio = Hamarksrakastig |[T2)\:]| Fargid i samraemi vid stadbundnar
reglugerdir. () UmbUdimar henta ekki fyrir vru sem er setiud til neyslu.

VIDURKENNINGAR

bessar vorur eru gerdarvidurkenndar og skodadar rlega af: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Hollandi, ilkynntur adili nr. 2797 og/eda BS| Assurance UK Ltd, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes, MK5 8PP, Bretlandi, tilkynntur adili nr.
0086. bessar vorur uppfylla kréfur Evropureglugerdar (ESB) 2016/425 og
gildandi laga. Upplysingar um gildandi Evrpuloggjéf / stadbundna 16ggjéf og
tilkynntan adila ma finna med pvi ad skoda vottanir og samraemisyfirlysingar
sem finna mé& & www.3m.com/Respiratory/certs.

Estes produtos estdo em conformidade com os requisitos da
EN149:2001+A1:2009, méscara facial auto-filtrante para utilizagao contra
particulas. Deverdo ser utilizadas para protecgéo do utiizador unicamente contra
particulas sdlidas e liquidas nao volateis.

/\ Preste especial atengéo as adverténcias.

A\ AVISOS E LIMITAGOES

Assegure-se sempre que 0 produto é:

- 0 indicado para o trabalho;

- se ajusta correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposigéo;

- substituido sempre que necessario.

+ Selecgdo, treino, utilizagéo e manutengdo adequada séo essenciais para
proteger o trabalhador. O ndo cumprimento de todas as instruges sobre a
utilizagdo destes produtos de protecgéo respiratéria e/ou a ndo utilizagéo do
produto durante o tempo total de exposigéo pode afectar negativamente a satide
do utilizador, podendo causar doengas letais ou deficiéncia permanente.

+ Para instrugBes adequadas de uso, siga os regulamentos locais e toda a
informag&o indicada. Para mais informago, contacte um profissional de
seguranca/ou a sua 3M Local.

+ Antes de usar, o utilizador devera ter formago sobre o produto de acordo coma
aplicagdo das Normas de Higiene e Seguranca.

+ Estes produtos ndo contém componentes feitos de latex de borracha natural.

+ Estes produtos ndo protegem contra gases/vapores

+ Néo utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio (definigdo da 3M.
Cada pais pode aplicar os seus proprios limites de deficiencia de oxigénio.
Informe-se se tiver dvidas).

+Néo usar para protecgao respiratéria contra contaminag@es/concentragdes
atmosféricas desconhecidas ou imediatamente perigosas para a vida e satide
(IDLH).

/A\Nao deve ser usado por pessoas com barba ou qualquer outro pelo facial
que possa reduzir o contacto entre a cara e o produto e como tal impedir
umaboavedag®o. —— — -
+ Abandonar de imediato a &rea contaminada se:

a) A respiracdo se tomnar dificil.

b) Sentir tonturas.

+ Descarte e substitua a mascara se estiver danificada, se a resisténcia a respiragéo se
tornar excessiva ou no final do tumo.

+ Nao altere, modifique, impe ou repare esta mascara.

+ Elimine de acordo com os regulamentos locais

+ Em caso de necessidade de utiizagdo em atmosferas explosivas, contacte a 3M.

+ Antes da primeira utilizag&o, verifique sempre que o produto esta dentro da sua
vida il (utiizar até).

INSTRUGOES DE AJUSTE

Ver figura 1.

Antes de ajustar a mascara, certifique-se que as méos estao limpas.

Todos os componentes da méascara deveréo ser inspeccionados antes de cada
utilizag&o.

1. Com o lado inverso para cima e usando os dedos, separe os painéis de cima e
de baixo para formar uma concha.

Dobre ligeiramente no centro do clip nasal.

2. Assegure-se que ambos os painéis estao completamente desdobrados.

3. Coloque a méscara em concha numa méo com o lado aberto virado para o
rosto. Segure os dois elasticos com a outra m&o. Coloque a méscara debaixo do
queixo com a peca do nariz para cima e puxe os elasticos sobre a cabega.

4. Coloque a fita de ajuste superior no topo da cabega e a fita de ajuste inferior
abaixo das orelhas. As fitas de ajuste ndo devem cruzar-se. Ajuste os painéis para
um ajuste confortavel, assegure-se que os painéis e a aba ndo estéo dobrados
para dentro.

5. Usando as duas maos, molde o clip nasal ao nariz assegurando um bom ajuste
e vedagdo. Se ajustar o clip nasal s6 com uma mao podera originar um
desempenho menos efectivo da mascara.

6. Antes de aceder a area de trabalho, devera verificar o correto ajuste da
mascara.

VERIFICAGAO DO AJUSTE

1. Cubra totalmente a parte da frente da mascara com ambas as méos, tendo o
cuidado de ndo alterar o ajuste da mesma

2a) Méscara sem valvula - EXALE com forca;

2b) Méscara com valvula - INALE com forga;

3. Se 0 ar escapar & volta do nariz, reajuste o clip nasal para elminar a fuga.
Repita o teste.

4. Se o ar escapar pelos rebordos da mascara, ajuste os elasticos atras da cabega
para eliminar a fuga. Repita o teste. ;

Se o utilizador ndo conseguir ajustar correctamente a mascara, NAO devera
entrar na area contaminada.

Consulte o seusupervisor.
Devem ser feitos teste de ajuste nos utilizadores de acordo com os requisitos da
legislag&o nacional.

Para informagéo sobre os procedimentos do teste de ajuste, contacte a 3M.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Armazene de acordo com as instrugdes do fabricante, ver embalagem.

NOTA Condigdes médias podem exceder 25° C / 80% HR por periodos limitados.
Podem atingir uma média de 38° C / 85% HR, desde que nao seja por mais de 3
meses da vida Util do produto. Quando armazenar ou transportar este produto,
utilizar a embalagem original do mesmo. Nao armazenar junto de luz solar
directa.

MARCAGAO

NR = Né&o reutilizavel (usar durante um nico tumo) D = Cumpre os requisitos de
entupimento = Fim de vida (il Formato da Data: AMAAMM/DD ﬂ =
Limites de temperatura 4 = Humidade relativa méximamElimine de
acordo com os regulamentos locais (%) Embalagem nao adequada para
contacto com alimentos.

APROVACOES

Estes produtos possuem aprovagéo de tipo e séo anualmente auditados: Grupo
BSI, The Netheriands B. V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Notified Body N° 2797 e/ ou BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body N° 0086. Estes produtos cumprem os requisitos do Regulamento Europeu
(EU) 2016/425 e applicable local legislation. A legislacao Europeia/ local aplicavel
e Organismo Notificado pode ser determinado pela revisao do(s) Certificado (s)
Declarag@es de Conformidade em www.3m.com/Respiratory/certs.

Tampoidvia auté kaAUTITouV Tig ammaiTioeig Tou EN 149:2001+A
1:2009, yia xprjon évavti Twv oTayovidiwv. Mpéel va xpnaiuoTroiolvTal yia
TIpOCTaCia TOU XPAOTN amd OTEPEC KOl N TITNTIKG UypA CwHaTidia povo.
A\ IBiaitepn TTpoooxr TpéTel va SoBei oTa ofaTa KIVB(vou dTrou

avagépovral.

&?’I‘IBOEIAOI'IOIHZEIZ KAITEPIOPIZMOI

Na eiaTe Trévra ofyoupol 611 T0 TTPOIOV:

- Eivan karéMnho yia T xpron Tou 1o Xpelddeate.

- Exel epappdoel owaoTd.

- Popiéral kab'6An m didpkela TG EkBeang.

- AvikaBioTarar 6rav eival ammapaimro.

* H owaoTh emidoyn, ekmraideuan, xprion kai katdAAnAn guvtipnon ivai
OUCIAOTIKEG TIPOKEIMEVOU TO TTPOiOV va BonBioel oTnv TrpooTagia
£KEIVOU TTOU TO POpPAl OTTO opIopéva agpoAUpara. H arroTuyia va
akoAouBnBoUv GAeg o1 0dNYieg AUTWV TWV TTPOCTATEUTIKWV
CQVOTTVEUOTIKWY CUOKEUWV Kail / 1) aTToTu)ia Vo popedei owaTd 10 TTpoiov
Kad T S1dpKeio GAWV TwV TEPIOBWY EKBETEWG, PTTOPET VOl ETTNPEGTE!
TNV Uyeia ekeivou Trou To Popdel, va odnynoel og coBapn A aTreANTIKN yia
™ {wn aoBéveia i} HOVIPN avikavoTnTa.

+ Moy karaAAnAGmTa Kai v 0pBr XpAan akoAoudraTe TotikoUg
KavoviopoUs Kol avapépeaTe ae OAEG TIG TTANpo@opieg Trou TrapéxovTal. Ma
TIEPIOTOTEPES TTANPOPOPIES ETTIKOIVWVACTE e Tov €I81KG Y1 BépaTa aopaleiag
frov avtimpdowro g 3M (Tomikég Alavopéag).

+ Mpiv T ¥pAon, o xpioTg TPETTE! va eKTTaIBedETal yia TO TIPOIGV auTd
oUp@wva pe Toug kavoviopoUs Yyeiag kai MpoaTaaiag.

+ AuTG Ta TTPOiGVTa Gev TTEPIEXOUV PEPN OO PUOTKS AAOTIXO AGTeS,

+ Auté Ta TTpoidvTa Gev TTpoaTaTEUOUY TO XPAATN amd aépial/ ampoUg.

+ Mnv 10 XpnoipoToieite ae TepIBAAOVTA PE TTEPIEKTIKGTTA 0GUYEVOU AiyGTERN
am6 19,5%. (Opiopdg g 3M. H Tipr g TrepiekTikOTTaG SIapEPE! OO XWP!
o xwpoa. MapakahoUpe pwmaTe eGv UTIAPXOUV OTTOIETOATIOTE AUIBONES).

* Mnv XpnOIKOTIOIEITE IO TIPOOTAGTC EVAVTION AYVWOTWY ATHOCPIPIKWV
PUTTWV A} GTQV O GUYKEVTPWOEIS Twv pUTTWV Eival GyvwaTeg 1 Gueca
€mikivouveg yia T Jwr kai Ty vyeia (IDLH).

N\ Mnv Xpno1poTroleite T péoKa e yévia f) GAAN TpIXo@uia Tou
TpocwIToU TTou Ba PTTopoUcE Va EUTTOdioE! Tn WOTH EPapHOYR TG
HAOKAG OTO TIPOCWTTO.

+ ATTOLaKPUVBE(TE aTTd TV HOAUGEVO XWPO apEoWS edv:

a) AuokoAéwel n avamvor} oag,

b) Edv viwoete {ahada A Suagopia.

+ MeTaiEre kal AVTIKATAOTAOTE T PAOKa av UTToaTei PBOPES, A av n avtioTaon
NG QVamTVorG karaaTe uTrepBoAikr), 1 aTo TEAoG piag BAPIag.

* Mnv TpomoTtoinoeTe, kaBapioTe r emdIopBWAOETE TN HATKA QUTH.

+ Na amoppiTTTeTal GUNPuVa e TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG

+ 2€ TIEQITITWOT) TIAPCTETAPEVNG XPAONG O€ EKPNKTIKEG ATUOCPAIPES,
ETMIKOIVWVADTE e TV 3M.

+ Mpiv TV apyIkr xpAon, Tavta va eAéyxete 611 To TTPoidV eivar peragy g
OnAwpévng diGipKeIag (WG Tou (XPAon e NUEpOUnVia).

OAHFIEZ EOAPMOTHE

BAéme Eikéva 1.

[Mpiv amd m xpAon, kabapioTe Ta yépia oag.

‘OAa Ta pépn TG HAOKAG TIPETTEIVD EAEYXOVTON YIa TUXOV CNIEG TTpiv amTo kGBe
xpnan.

AvaTtodoyupiaTe T ACKA yid Val TIEGOUV Of INAVTEG OTAPIENG TTPOG Ta KATW Kal
TPaBAGTE TPOG Tal €W TO KATW TAKA YIa Vol oXNUATIOETE éval KUTIEANO. 1.
AuyioTe 10 éAaopa TG pUTNG OTO KEVTPO TOU.

BeBaiwbeite 6T kai o1 500 IpAveg eivar Gepmepdepévol2.

3. Kpamwvrag m paoka aTo va xEp! TrepaaTe TV KATw Ao 1o Timyolvi e T
¢haopa pUTNG TTPOG Tal TTIAVW Kail TPABAZTE TOUG IMAVTEG TIAVW OTTO TO KEPAAL.
4. Mepdae Tov KATW IPAVTA KAETW AT TO AUTIA KA TOV TIAVW IMAVTA TTIoW OTTo
Nv-kepugr Tou-kepahied-Ol Ipdvies-dev Tipémer va oTpiBeuv. PubgioTe To——
TIAVW Kal TO KEmw TIAVEA 701 WaTe va epappolel owaTd, éxovtag Befaiwbei 6
T0 TTAVEA KQIl TO QUTAKI dev Exouv dITAwaEel Tipdg Ta péaa.

5. Xpnoiporoiwvrag kai Ta dUo xépia, TamAaTe To Ao TG PUTG yia va
€QapU6oEl aTo XapNAGTEPO TR TG MUTNG. MamivTag To éAacpa e To éva
HOVO XEPI UTTOpET VOl ETTNPEATE! TNV ATTOTEAETHOTIKGTNTA TOU QIATPApIOATOG
NG HOOKAG.

6. H owaTr epapyoyr| Tg péokag ato pdowTTo Ba TpéTel va eAEyyeTal e To
TEOT ApVNTIKAG TTiEaNG TTPIV UTTEITE GTO XWPO EPYATIag.

EAEMXOZ EOAPMOIHZ

1. KaAOre 10 prmpoaTivé pépog TG HAoKAG e Ta BUO XEPIX TTPOTEXOVTAG VOl
NV XaAGOETE TNV EQapOYN TG GTO TIPOTWTTO.

20) Maoka xwpic BAABIAA - EKINEY2TE améropa

28) Maoka pe BAABIAA - EIZMNEYXTE améropa

3. Av repvdiel aépag yUpw amé T P, EaTe §avd To EAaaal TG UTNG yiat
Kar egappioyn

4. Av repvael a€pag amd Ta akpda, LavatoTroBeTAaTe CwaTd Ta AGoTIXa YUpw
Q6 T0 KEQAN (WOTE Va TIEPIOPITETE TN dlappory.

Eav AEN MMOPEZETE va emitoxere owoTh epappoyr, MHN ei0éAete
aToV EMIKIVOUVO XWpo.

Agite TOV ETMOTITN 0OG

O1 xphoTeg Ba péTrel va eAéyyovTal oUu@uva e Toug dieBviig kavoviopoug
T'ar TAnpo@opieg OYETIKA e ToV EAEYXO BIaBIKATIWY EQAPHOYAG, TIAPAKOAW
ETMIKOIVWVACTE Pe TV 3M.

AMNOOHKEYZH KAI META®OPA

AToBnKeUoTE Ta GUMPWVA PE TIG 0dNyieg TOU KamaokeuaaTr, BA. Tv
ouokeuaoia.

IHMEIQZH: O1 péoeg ouverikeg pmopouv va Eemepdaouv Toug 25°C /80%
(2Y) yia repiopiapéveg Trepiddoug. Mmopolv va grécouy éva pEGo 6po TG
Tagewg Twv 38°C / 85% (ZY) 61 dpwg yia Trapartévw amé 3 priveg oTnv {wi
TOU TTPOIGVTOG aTo pdg!. Kamé Ty amoBrikeuan A PETapopdl Tou TTpoiovTog,
XPNOIUOTTOEITE TV apXIKI) cuokeuaaia. Mnv arroBnkeUeTe o€ avoIxTo
mepiBaAAov TTou To XTUTTéiEl 0 AAIOG.

ZHMANZH

NR = Mn emavaypnaipormoloUpevo (Miag xpriong Hovo) D = MAnpoi Tig
TipoUToBéaeig amoppagng (Teat Aohopim) = Téhog Tg {wiig Tou
TIpidvTog aTo pdgr Hpepopnvia : XXXX/MM/HH = AioBaBuion
Oepuokpaciag = Aviram ZyeTikn Yypaoia [Ti]|] Na amoppitrerar
oUPQWVa e Toug TOTTIKOUG KaVOVIoUOUG

(%) H ouokeuaaia Sev eiva KATAMNAN yia ETTaQr He TPOgEG.

EMKPIZEIZ

Tampoidvra autd eivar eykekpIpEva Kal eAeypéva emaia ammo Toug kamwer: BSI

Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.2797 kai / fi Ta ipoiévTa auté
TAnpPoUV TIg amarmraeig Tou Eupwraikol KavoviopoU (EE) 2016/425 kai g
10xUouoag TOTTIKAG VouoBeaiag. H 1axUouaa Eupwaikr / ToTrikr vopoBeaia
Kail 0 KOIVOTTOINUEVOG 0pYaVIGOG HTTOPOUV va KaBopIaTolv pe TV
avaBewpnan Twv TNOTOTTOINTIKWY KAl Twv SNAWCEWY GUMHGPPWONG OTNV
1oTooeAiGa www.3m.com/Respiratory/certs.

Te produkty spefniaja wymagania normy EN 149:2001+A1:2009,
potmaski filtrujace przeznaczone do stosowania w celu zabezpieczenia przed
niebezpiecznymi czastkami statymi. Powinny by¢ stosowane do zabezpieczenia
tylko przed czastkami statymi oraz nielotnymi czasteczkami cieczy.

/\Nalezy zwréci¢ szczegélng uwage na OSTRZEZENIA, tam gdzie zostaly
wskazane.

/\ OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA

Nalezy zawsze upewnic sig, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;

- Whasciwie dopasowany;

- Noszony przez caly czas narazenia;

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

+ Wiasciwy dobodr, szkolenie, uzytkowanie i odpowiednie przechowywanie i
konserwacja zapewnig wiasciwa ochrone uzytkownika przed
zanieczyszczeniami w powietrzu. Nie przestrzeganie wszystkich zalecen i
ograniczen zawartych w instrukcji uzytkowania niniejszego produktu iflub
niewlasciwe noszenie kompletnego produktu w czasie ekspozyciji na
zanieczyszczenia moze mie¢ niekorzystny wplyw na zdrowie uzytkownika,
prowadzi¢ do powaznych oraz zagrazajacych zyciu chordb lub by¢ przyczyng
trwatego uszczerbku na zdrowiu.

+ W celu wlasciwego uzycia, nalezy przestrzega¢ wszystkie lokalne przepisy
oraz stosowac sie do zataczonych informacji. W celu uzyskania dodatkowych
informaciji prosimy o kontakt ze stuzbami BHP lub przedstawicielem firmy 3M.
* Przed uzyciem, uzytkownik musi zosta¢ przeszkolony w zakresie
prawidtowego uzytkowania produktu oraz odpowiednich przepiséw i norm BHP.
« Te produkty nie zawieraja komponentéw wykonanych z naturalnej gumy
lateksowej.

+ Ten produkt nie zapewnia ochrony przed gazami i parami.

+ Nie stosowac¢ w atmosferze zawierajacej ponizej 19,5% tlenu. (Zgodnie z
definicig 3M. Poszczegolne kraje moga posiadac swoje wasne limity zawartosci
tlenu w atmosferze. W razie watpliwosci nalezy zwroci¢ sig o porade).

+ Nie uzywa¢ do ochrony uktadu oddechowego gdy nie jest znane stezenie
zanieczyszczen w atmosferze lub gdy stezenie zanieczyszczen stanowi
bezposrednie zagrozenie dla zycia lub zdrowia (NDSP).

/A Sprzgt nie moze by¢ uzywany przez osoby posiadajace brode lubinny |

zarost na twarzy, ktéry mogtby uniemozliwi¢ szczelne przyleganie
poéimaski do twarzy.

+ Nalezy niezwlocznie opusci¢ zanieczyszczony obszar w przypadku:

a) gdy oddychanie staje sie utrudnione.

b) wystapienia zawrotéw glowy lub innych dolegliwosci,

+ Nalezy zdja¢ i wymieni¢ potmaske na nowa jesli zostata uszkodzona,
2zwigkszyt sie nadmiemnie opdr oddychania lub po zakoriczeniu zmiany.

+ Nie wolno zmienia¢ budowy, modyfikowa¢, czysci¢ lub naprawia¢ pétmaski.
+ Produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami

W przypadku zamiaru stosowania w atmosferze zagrozonej wybuchem,
skontaktuj sie z 3M.

* Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ czy nie zostat przekroczony termin
okresu przechowywania.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Patrzrys. 1.

Przed zalozeniem pétmaski upewnij sie, Ze rece sq czyste.

Przed kazdym uzyciem wszystkie elementy péimaski powinny by¢ sprawdzone
pod katem uszkodzen.

1. Chwy¢ potmaske od wewnetrznej strony za jej krawedzie, rozchyl gémy i
dolny panel formujac pétmaske.

Zegnij lekko blaszke nosowa po $rodku jej dugosci.

2. Upewnij sie, ze oba panele pétmaski sq catkowicie roziozone.

3. Otwarta poimaske chwycic reka, druga reka chwycic obie tasmy. Péimaske
zat6z na podbrodek, blaszka nosowa do gory i przetdz tasmy przez glowe.

4. Gorna tasme umiescic wokét wierzcholka glowy, dolng tasme umiescic
ponizej uszu. Tadmy nie moga by¢ skrecone. Wyreguluj gémy i dolny panel tak
aby pdéimaska wygodnie przylegata do twarzy, sprawdz czy panele i krawedzie
nie sg zagiete do $rodka poimaski.

5. Uzywajac obu dioni uformowac blaszke nosowa wokét nosa tak aby
zapewni¢ dobre dopasowanie i szczelne przyleganie péimaski do twarzy.
Uformowanie blaszki nosowej tylko jedna reka moze zmniejszy¢ efektywnosc
ochrony.

6. Szczelne przyleganie péimaski do twarzy powinno by¢ sprawdzone przed
wejsciem w obszar zanieczyszczony.

KONTROLA DOPASOWANIA
1. Przykryj powierzchnie potmaski obiema rekami, uwazajac aby nie zmienic jej
polozenia na twarzy.
2a) Péimaska BEZ ZAWORU WYDECHOWEGO - wykonaj energiczny
WYDECH.
2b) Péimaska Z ZAWOREM WYDECHOWYM - wykonaj energiczny WDECH.
3. Jezeli powietrze przecieka w okolicy nosa, nalezy ponownie dopasowaé
blaszke nosowa tak aby wyeliminowa¢ przeciek. Powtdrzy¢ ponownie

" sprawdzenie dopasowania jak powyzej.
4. Jezeli wystepuje przeciek powietrza na krawedziach ptmaski, nalezy
poprawi¢ polozenie tasm wokot glowy. Powtdrzy¢ ponownie sprawdzenie
dopasowania jak powyzej.
Jesli pétmaska NIE przylega do twarzy w odpowiedni sposéb, ZABRANIA
SIE wchodzenia do obszaru niebezpiecznego.
Skontaktuj sie z przetozonym.
Uzytkownik powinien przej$¢ szkolenie prawidtowego dopasowania pétmaski
zgodnie z krajowymiflokalnymi przepisami.
W celu uzyskania dodatkowych informacji o prawidtowym dopasowaniu
potmaski skontaktuj sie z 3M.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Przechowywac¢ zgodnie z zaleceniami producenta, patrz informacje na
opakowaniu.

UWAGA Przecigtne warunki przechowywania moga przekroczy¢ 25°C / 80%
wilgotnosci wzglednej w ograniczonym czasie. Moga wynies¢ Srednio 38°C /
85% wilgotnosci wzglednej pod warunkiem, Ze ta temperatura i wilgotno$¢
utrzymaja sie nie diuzej niz 3 miesiace podczas catego okresu magazynowania
produktu. Podczas przechowywania lub transportu nalezy stosowa¢ oryginalne
opakowanie. Nie przechowywa¢ w miejscach bezposrednio
nastonecznionych.

OZNACZENIA
NR = jednokrotnego uzytku (maksymalny czas uzytkowania jedna zmiana) D =
spelnia wymagania odnoszace sie do zatkania ;= Koniec okresu
przechowywania Format daty: rok/miesiac/dzien | = Zakres temperatur

= Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna @ Produkt nalezy zutylizowaé
zgodnie z lokalnymi przepisami (%) Opakowanie nie nadaje sie do kontaktu z
Zywnoscia,
ZATWIERDZENIA
Te produkty sa kontrolowane i zatwierdzane co roku przez: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Holandia, jednostka notyfikowana nr2797 i/ lub BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Mitton Keynes MK5 8PP, UK,
Jednostka Notyfikowana nr 0086. Produkty te speiniajg wymagania
Rozporzadzenia Europejskiego (UE) 2016/425 i obowiazujacych przepiséw
lokalnych. Obowiazujace szczegdtowe wymagania prawne jakie spetniaja te
produkty moga by¢ ustalone na podstawie przegladu Certyfikatu i Deklaracji
Zgodnosci dostepnych na stronie intemetowej www.3m.com/Respiratory/certs.

@D Ez a termek megfelel az EN 149:2001+A1:2009 (Légzésvéddk -
részecskesz(rd félalarcok) kvetelményeinek. Viseldjiiket megévjak a szilérd
anyagok és nem illékony folyadékok részecskéi jelentette veszélyektdl.

—\A ,Figyelem™ jelzéssel ellatott részek nagyfoku odafigyelést ——  ——

kovetelnek.

/\FIGYELMEZTETESEK ES KORLATOZASOK

Minden esetben gy6zédjon meg arrél, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfeleléen illeszkedik;

-amunka teljes ideje alatt viselik;

- amikor szikséges, kicserélik.

+ Amegfeleld tipus kivélasztas, oktatas, alkalmazas és a rendszeres
karbantartas elengedhetetien ahhoz, hogy a termék biztonsagosan védje
hasznaléjat bizonyos lebegd szennyezéanyagok ellen. A termék hasznélatéra
vonatkozé barmely utasitas be nem tartasa, és/vagy a Iégzésvédd rendszer
viselésének elmulasztasa az expozicié teljes ideje alatt karos hatassal lehet a
viseld egészségeére, sllyos betegséget vagy tartds munkaképtelenséget
okozhat.

+ A megfeleld és szabalyszer(i hasznalattal kapcsolatban kévesse a helyi
eldirasokat, illetve az Gtmutatoban leirtakat, konzultalion munkavédelmi
vezet6jével vagy a 3M helyi képviseletével. (A cimeket és telefonszamokat
ebben az Utmutatoban talélja.)

+ Hasznalat el6tt, a visel6t meg kell tanitani a termék helyes hasznélatéra, a
vonatkozé munkabiztonsagi és egészséguigyi eldirasoknak megfeleléen.

+ Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes latexgumibél készUilt
alkatrészeket.

+ Ezek a termékek nem nyujtanak védelmet gazok és gézok ellen.

+ Ne hasznalja 19,5%-nél kevesebb oxigént tartalmazo légtérben! (3M definicio.
Egyes orszagok sajat hatarértékeiket alkalmazhatjak az oxigénhianyra.
Amennyiben kétségei vannak az alkalmazhat6saggal kapcsolatban, kérjen
tanécsotl)

+ Ne hasznélja az alarcot olyan esetben, amikor a szennyezéanyagok
koncentracioja kdzvetlen életveszélyt okoz (IDLH)!

A\ Ne hasznélja a terméket szakallal, vagy mas arcszérzettel, amely
gatolhatja az arc és az alarc szélének érintkezését!

+ Azonnal hagyja el a szennyezett teriiletet, ha:

a) a légzés megnehezill,

b) sz&diilés vagy més rosszullét esetén,

+ Vegye le és cserélje ki a légzésveéddt, ha az megseériilt, a légzési ellenallas
tulzottan megnétt, vagy a mliszak végén!

+ Ne modositsa, tisztitsa, vagy javitsa ezt a terméket!

+ A helyi szabalyzasoknak megfelelen semmisitse meg!

+ Robbanasveszélyes teriileten torténd hasznalat esetén, kérjuk, lépjen
kapcsolatba a 3M helyi képviseletével.

+ Hasznélat elétt, mindig gy6zédjon meg arrél, hogy a termék még
felhasznalhato (ellendrizze a datumot)!

_WLESZTES ~ |

Lasd 1. dbra.

Felhelyezés elétt, gy6z6djon meg arrdl, hogy a kezei tisztak.

Hasznalat el6tt mindig vizsgélja meg az alarcot, hogy nincs-e rajta sérulés!

1. Vegye a légzésvédét a tenyerébe és hajtsa ki az also és a felsd panelt, hogy
az élarc "csésze" alakiva valjon.

Hajlitsa meg kissé az orrlemez kdzépsd részét!

2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy mindkét panelt teljesen kihajtotta.

3. Tartsa a maszkot az egyik kezében Ugy, hogy a "csésze" forma az arca felé
nézzen. A masik kezével valassza szét a pantokat. Helyezze a maszkot az élla
ala, és hizza &t a fején a pantokat egymas utan.

4. Helyezze el az als6 pantot a fill alatt, a felsd pantot pedig a fejtetén. Az
Osszetapadt vagy 6sszecsavarodott pantokat valassza szét! Igazitsa a felsd és
also pantokat ugy, hogy kényelmesen illeszkedjenek. Gyézédjon meg arrol,
hogy a panelek nem hajlottak be.

5. Mindkét kezét hasznalva, hajlitsa az orrlemezt az orra als6 részéhez. Ne
csipje Ossze az orlemezt egy kézzel, mert ez csokkentheti a légzésvédelem
hatékonysagat!

6. A légzésveédd arctomitésének illeszkedését a munkateriletre valo belépés
el6tt ellendrizni kell.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

1. Fedie le a légzésvédét mindkét kézzel vigyazva, hogy el ne mozditsa
helyzetébdl. . ey

2a) SZELEP NELKULI &larc — végezzen EROS KILEGZEST!

2b) SZELEPES élarc - végezzen EROS BELEGZEST!

3. Ha alevegd az orr koriil aramlik, allitsa be Ujra az orr-részt. Ismételje meg a
helyes illeszkedés ellendrzését.

4. Ha a légzésvédd széleinél a levegd szivarog, simitsa ki a pantokat a fej koriil.
Ismételje meg a helyes illeszkedés ellendrzését. i

Ha NEM TUD megfeleld illesztést elémi, akkor NE LEPJEN BE veszélyes
teriiletre!

Beszélien a munkahelyi vezetgjévell

Annak ellendrzésére, hogy a viselé megfelelden vette fel a légzésvédat, javasolt
ileszkedési teszt elvégzése.

Az illeszkedési teszt részleteirdl érdekiddjon a 3M helyi képviseleténél.
TAROLAS ES SZALLITAS

Tarolas a gyarto elGirasai szerint. Lasd a csomagolason.

MEGJEGYZES Az atlagos tarolasi kdriilményektol (25°C, 80% relativ
pératartalom) meghatérozott ideig eltérhet. Az atlag elérheti a 38°C, 85% relativ
pératartalom szintet is, feltéve ha ez nem haladja meg a 3 hénapot a lejérati idon
belil. A termék tarolasanal vagy szallitésanal hasznlja az eredeti csomagolast.
Kdzvetlen napsugarzasnak kitett helyen ne tarolja.

JELOLESEK

—NR = egy miiszakbanhasznéthato D =tartos kivitel, D osztély kdvetelményeit ——

teliesiti = Felhasznalhaté Datum formétum: EEEE/HH/NN =
Térolasi hémérséklet @™ = Maximalis relativ paratartalom|CTi|:J A helyi
szabalyzasoknak megfeleléen semmisitse meg! (i) A csomagolas nem
alkalmas éleimiszerekkel valo érintkezésre.

MINOSITESEK

A termékeket évente bevizsgalta és tipusvizsgalati tanUsitvannyal ellétta: BSI
Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Hollandia, azonositészam: 2797 és / vagy BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, Egyesiilt
Kiralysag, azonositoszam: 0086. Ezek a termékek megfelelnek az (EU)
2016/425 rendelet kovetelményeinek és a vonatkoz helyi szabalyozasoknak. A
vonatkozé eurdpaihelyi szabalyozasok és a bejelentett szervezet a
Tipusvizsgalati tanusitvany és a Megfelel8ségi nyilatkozat alapjan llapithatok
meg, amelyek az alabbi weboldalon talélhatok: www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Tyto vyrobky vyhovuji normé EN149:2001+A1:2009 o filtracnich
oblicejovych maskach proti ¢asticim. Mély by poskytovat ochranu proti pevnym
¢asticim a netékavym kapalinam.

/\Zviastni pozornost je tieba vénovat vystraznym napistim, pokud jsou
uvedeny.

/\ UPOZORNENI A OMEZENI

Vzdy se ujistéte, ze kompletni vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- spravné nasazen;

- nosen po celou dobu expozice;

- vyménén, kdyzZ je potreba.

+ Pro optiméini ochranu uZivatele pfed urcitymi kontaminanty obsazenymi v
ovzdusi je nezbytné nutny spravny vybér ochranného prostiedku, proskoleni
uzivatele, dodrzovani pokyn(i uzivani a vhodna Udrzba produktu. Nedodrzeni
téchto pokynli nebo neodborna manipulace s prostfedkem na ochranu
dychacich organ(, béhem pobytu uZivatele v kontaminovaném prostfedi, mize
mit nezadouci U¢inky na zdravi a vést k vaznému onemocnéni nebo trvalé
invalidité.

+ Pro vhodné a spravné pouZiti je tfeba dodrZovat mistni predpisy a fidit se dle
vSech poskytnutych informaci. Pro vice informaci kontaktujte bezpecnostniho
technika, prip. obchodniho zastupce 3M.

+ UZivatel musi byt pfed pouzitim prostfedku proskolen, aby dokazal vyrobek
jako celek pouzivat v souladu s pfisluSnymi normami a navody na ochranu
zdravi a bezpecnosti prace.

+ Tento vyrobek neobsahuje Z&dné soucasti z pfirodniho kaucuku.

« Tento vyrobek neni uréen na ochranu proti plyntim a vyparim

72.428mm |/ 2.85”

507mm / 19.96”

«V9Yv | WWg| |

«L8 LT | WWB(QL

+ Nepouzivejte v ovzdusi obsahujicim méné nez 19,5 % kysliku (definice
spolecnosti 3M; nékteré zemé mohou mit viastni definice nedostatku kysliku;
pokud si nejste jisti, vyhledejte odbomou pomoc).

+ Filtratni polomasku nepouzivejte jako ochranu pred atmosférickymi
kontaminanty, jejichZ koncentrace nejsou zndmy, nebo jsou bezprostfedné
nebezpecné pro zdravi ¢i zivot (IDLH).

A\ Nepouzivejte, mate-li vousy nebo jiny porost na obliceji, ktery by mohl
zamezit tésnému piilnuti mezi oblicejem a ochrannym prostfedkem

+ OkamZité opustte znecistény prostor, jestiize:

a) Dychani se stane obtiznym.

b) objevi se malatnost nebo jina forma podrazdéni.

+ Nahradte filtraéni polomasku, jestlize je poskozend, dychani se stane obtiznym
a také na konci kazdé smény.

+ Neupravuite, ne€istéte ani neopravuite tuto polomasku.

+ Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.

+ Pokud budete chtit prostfedek pouZivat ve vybudném prostfedi, poradte se s
firmou 3M

+ Pfed prvnim pouZitim se nezapomerite presvédcit, ze uvadéna skladova
Zivotnost vyrobku jesté nevyprsela.

POKYNY PRO NASAZENI

Viz obr. 1.

Prostfedek si nasazuijte jen istyma rukama.

V8echny soucasti respiratoru by mély byt pfed pouzitim zkontrolovany, zda
nejsou poskozené.

1. Drzte prostfedek vnitfni stranou nahoru a pomoci ouska oddélte vzajemné
homi a dolni plochy tak, aby vznikl tvar musle.

Jemné ohnéte nosovou svorku.

2. Presvédcete se, Ze obé plochy jsou pIné rozeviené.

3. Vlozte si polomasku do dlané jedné ruky s otevienou stranou obracenou k
obliceji. Druhou rukou uchopte obé pasky. Pfidrzte si polomasku pod bradou s
nosovou ¢asti smérem vzhiru a pasky si pretahnéte pries hlavu.

4. Homi pasku natahnéte pfes temeno hlavy a dolni paskuruh protahnéte pod
usima. Pasky nesmi byt prekroucené. Upravte polohu homni a dolni plochy tak,
aby prostfedek pohodiné sedél a ujistéte se, Ze plochy a ousko jsou nalezité
rozeviené.

5. Obéma rukama vytvarujte nosni svérku podle tvaru nosu tak, aby dobfe
prilehla a tésnila. Sestipnuti nosni svérky jen prsty jedné ruky mize byt pricinou
zhor3eni Ucinnosti filtracni polomasky.

6. Pfed vstupem do pracovniho prostoru je tfeba zkontrolovat tésnost nasazeni
filtracni polomasky na obliceji.

KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

1. Obéma rukama zakryjte predni ¢ast polomasky - postupuite opatmé, abyste
timnezméniipolohupolomasky. —  —— — T
2a) Filtratni polomaska BEZ VENTILKU - prudce VYDECHNETE;

2b) Filtrani polomaska S VENTILKEM - prudce se NADECHNETE

3. Pokud bude vzduch pronikat kolem nosu, upravte tvar nosové svérky. Znovu
zkontrolujte tésnost nasazeni postupem uvedenym shora.

4. Kdyz bude vzduch pronikat kolem okrajii polomasky, posouveite pasky po
stranach hlavy smérem dozadu, dokud se priinik vzduchu neodstrani. Tésnost
nasazeni pekontrolujte postupem uvedenym shora.

Pokud se vam nedafi masku spravné nasadit, NEVSTUPUJTE do
nebezpecného prostoru.

Obratte se na svého nadfizeného.

Uzivatelé by méli byt prezkouseni, zda dokaZi polomasku néleZité nasadit, podle
pozadavkd narodnich predpist.

Informace o postupech spravného nasazovani polomasky si miZete vyzadat od
spolecnosti 3M.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Skladujte podie pokyn vyrobce uvedenych na obalu.

POZNAMKA Primémé podminky - teplota 25 °C a relativni vihkost 80% - sméji
byt pekroCeny jen po omezenou dobu Viyrobek miize byt skladovan v
primémych podminkéach az do 38 °C a 85% relativni vinkosti, pokud tyto
podminky nebudou plsobit déle nez 3 mésice. Pro pfepravu a skladovani
pouzivejte orig,inélni baleni. Neuchovavejte na pfimém slunci.

ZNACENI

NR = pro jednorazové pouZiti (jen na jedinou sménu) D = spifiuje poZadavky na
odolnost proti zana$eni = Konec skladovatelnosti Datum ve formatu:
RRRRMM/DD | = Teplota A = Maximaini relativni vihkost
[Ti]\:]|Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi predpisy. (5%) Obal neni
vhodny pro kontakt s potravinami.

SCHVALENI

Tyto produkty jsou typové schvaleny a kazdy rok provéfovany nasledujicimi
institucemi: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.Keynesplein
9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, ozndmeny subjekt ¢.2797 a / nebo
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton, Keynes
MKS5 8PP, UK, oznameny subjekt €. 0086. Tyto produkty splfiuji pozadavky
Evropské normy (EU) 2016/425 a souvisejicich lokalnich priedpist. Souvisejici
Evropské / lokaini pfedpisy a 0oznameny subjekt naleznete v Certifikatech a
ProhlaSenich o shodé na www.3m.com/Respiratory/certs.

8B Tieto produkly spliaiti poziadavky normy EN149:2001+A1:2009,
filtraéné polomasky k ochrane voci Casticiam. Tieto produkty chrania pouzivatela
len voci pevnym a neprchavym kvapalnym Casticiam.

N\ Zvysenu pozornost venujte upozoreniam, pri ktorych je vystrazny
symbol, — — — — —  —  —

/\ UPOZORNENIA A OBMEDZENIA

Pred pouZitim sa vzdy uistite, i je vyrobok:

- vhodny pre zamy3lané pouZitie;

- spravne nasadeny;

- pouzivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny nebezpeénému prostrediu;

- nahradeny novym, ak je to potrebné.

* Spravny vyber, Skolenie, pouzitie a nalezita udrzba st nevyhnutné pre
adekvatnu ochranu pouzivatela voci Skodlivym latkam nachéadzajucich sa
v ovzdusi. NereSpektovanie pokynov o spravnom pouzivani pristrojov na
ochranu dychania, respektive ich nespravna aplikacia v case, ked' je
pouzivatel vystaveny zdraviu Skodlivému prostrediu, méze mat’
nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapri€init Zivot ohrozujlice ochorenie,
alebo viest' k trvalej invalidite.

+V/ zaujme vhodného a spravneho pouZzitia, dodrZiavajte miestne nariadenia a
vyuZite v8etky dostupné informécie. Pre viac informécii kontaktujte
bezpeénostného technika alebo zastupcu 3M (pozri kontaktné Udaje).

+ Pred pouzitim musi byt pouzivatel spravne vyskoleny o pouzivani tohto
vyrobku v stilade so zdravotnymi a bezpecnostnymi normami/postupmi.

+ \lyrobok neobsahuije Ziadnu €ast vyrobenu z prirodného kaucuku.

+ \/yrobok nechrani pouzivatela voéi plynom/vyparom.

+ Nepouzivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19,5% kyslika. (Definicia
3M. Jednotlivé krajiny mozu aplikovat viastné limity na mnoZzstvo kyslika. Ak
mate pochybnosti, poradte sa s bezpe¢nostnym technikom).

* lyrobok nepouZivajte v prostredi, v ktorom nie je znama znecistujuca
l4tka/Urover jej koncentracie a ani v prostredi, v ktorom je bezprostredne
ohrozené zdravie €i Zivot uzivatela (IDLH).

A\ Produkt nepouzivajte, ak mate bradu alebo fuizy, ktoré by mohli branit
kontaktu tvére s okrajmi produktu, a tym spdsobit nedostatocné
utesnenie.

+ Kontaminovanu oblast ihned opustite, ak:

a) sa stazi dychanie.

b) sa vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest.

* Respirator ihned' nahradte, ak je poskodeny, ak sa zvy3i odpor pri dychani,
alebo po skonceni pracovnej zmeny.

+ Respirator nikdy neupravuite, neprerabaite, ani neopravujte.

+ Likvidujte v stlade s miestnymi nariadeniami.

+V/ pripade planovaného pouZitia vo vybusnom prostredi, kontaktujte 3M.

* Pred prvym pouzitim sa vzdy uistite (podla datumu), ¢i nebol prekroCeny
datum spotreby.

POKYNY NA NASADENIE

Pozri obrazok 1.

Pred nasadenim vyrobku sa uistite, ¢i méte Cisté ruky.

Ce pravilnega prileganja N MOGOCE doseci, NE vstopajte v nevarno
obmocje.

Posvetujte se s svojim nadrejenim.

Uporabniki bi morali biti testirani na prileganje v skladu z lokalnimi zahtevami.
Za informacije glede postopkov za test prileganja, prosimo, kontakfirajte 3M.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Shranjujte v skladu z navodili proizvajalca, glejte embalaZo.

OPOMBA Povprecni pogaji lahko presezejo 25°C / 80% RH za omejena
obdobja. VV povpre¢ju lahko doseZejo 38°C / 85% RH, v primeru, da ne gre za
vet kot 3 mesece roka uporabe izdelka. Pri shranjevanju ali prenaanju tega
izdelka uporabite originalno embalazo. Ne shranjujte na direktni sonéni
svetlobi.

OZNAKE
NR = ni za veckratno uporabo (samo za eno izmeno) D = v skladu z zahtevami
ozamasitvah | = Konec roka uporabe Format datuma: YYYY/MM/DD

| =Temperatumi razpon = Maksimalna relativna viaga Ay
Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo. () Pakiranje ni primemo, da pride v
kontakt s hrano.

ODOBRITVE

Ti izdelki so odobreni in revidirani vsako leto s strani: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, Stevilka priglaSenega organa 2797. in / ali BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Miton Keynes MK5 8PP, UK,
Stevilka prigladenega organa 0086. Ti izdelki izpolnjujejo zahteve evropske
regulative (EU) 2016/425 in veljavne lokalne zakonodaje. Veljavno evropsko /
lokalno zakonodajo in prigladeni organ se lahko doloci s pregledom certifikata in
izjave o skladnosti na spletni strani www.3m.com/Respiratory/certs.
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.www.3m.com/Respiratory/certs-a

(EB Need tooted vastavad EN149:2001+A1:2009 nduetele, fitreerivad
respiraatorid kasutamiseks tolmuosakeste vastu. Neid tuleks kasutada kandja

Pred kaZdym pouZitim respiratora sa presvedéte, e Ziadna z jeho stcastinieje  — Kaitsmiseks ainult tahkete ja mittelenduvate vedelate osakeste vasfu.

poskodena.

1. Respirator obratte tak, aby boli upinacie remienky hore a s pouzitim uska na
spodnom dieli oddelte vrchny a spodny diel respiratora tak, aby ste vytvorili tvar
podobny $alke.

V strede nosov sponu jemne ohnite.

2. Uistite sa, ¢i st jednotiivé diely respiratora Uplne rozprestreté.

3. Vezmite respirator do jednej ruky tak, aby otvorend strana respiratora
smerovala k vasej tvari. Vezmite oba upinacie remienky do druhej ruky.
Nasadte respirator pod bradu s nosovou sponou oto¢enou hore a pretiahnite
oba remienky cez hlavu.

4. Umiestnite horny upinaci remienok na temeno hlavy a spodny remienok pod
usi. Remienky nesmu byt prekrizené. Pre pohodiné nosenie prispdsobte homu
a spodnt Cast respiratora. Uistite sa, Ze Casti respiratora vratane uska nie st
pokréené.

5. Pomocou oboch rtk vytvarujte nosovi sponu pod'a tvaru vasho nosa, ¢im
dosiahnete spravne nasadenie a tesnost. Formovanie nosovej spony s
pomocou len jednej ruky mdZe znizit Gcinnost respiratora.

6. Utesnenie respiratora na tvari by malo byt overené pred vstupom do
kontaminovaného prostredia.

SKUSKA TESNOSTI

1. Zakryte prednu Cast respiratora dlariami, pri¢om davaite pozor, aby ste
nezmenili polohu respiratora. .

2a) Respirétory bez vydychového ventilu — prudko VYDYCHNITE;

2b) Respiratory s vydychovym ventilom — prudko sa NADYCHNITE.

3. Ak vzduch unika okolo nosa, upravte znovu nosovu sponu, aby ste zabranil
dalSiemu Uniku vzduchu. Nasledne opétovne preverte utesnenie respiratora
podfa postupu, ktory je uvedeny vyssie.

4. Ak vzduch unika po okrajoch respiratora, pritiahnite remienky po stranach
hlavy. Znovu preverte utesnenie respiratora.

Ak sa vam NEDARI dosiahnut riadne utesnenie, NEVSTUPUJTE do
kontaminovaného prostredia.

Pre dal3i postup sa obratte na svojho nadriadeného.

Skuska tesnosti by mala byt v silade s miestnymi poziadavkami.

zastUpenie spolonosti 3M.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Viyrobok skladuite v stilade s inStrukciami vyrobcu, ktoré st uvedené na baleni.
POZNAMKA Priememé skladovacie podmienky 25°C / 80% relativnej vihkosti
mozu byt na urcity ¢as prekrocené. Skladovacie podmienky mézu dosiahnut
hodnoty 38°C / 85% relativnej vihkosti maximalne pocas 3 mesiacov. Pri
skladovani a preprave respiratora pouzivajte pdvodné balenie. Neskladujte na
priamom sinku.

ZNACENIANAVYROBKU — — — —
NR = Jednorazové pouZitie (len pocas jednej pracovnej zmeny) D = Spiia
poziadavky proti upchatiu = Koniec doby pouzitelnosti Datum vo forméte:
RRRR/MM/DD | =Teplotné rozpatie = Maximélna relativna vihkost
Likvidujte v stlade s miestnymi nariadeniami.

() Obaly nie st vhodné pre styk s potravinami.

SCHVALENIA

Tieto produkty st typovo schvalené a rocne auditované jednou zo spolognosti:
BSI Group, The Nederlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP,
Amsterdam, Holandsko, €islo 2797 a / alebo BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Cislo 0086. Tieto
produkty splfiajii poziadavky eurépskej regulacie (EU) 2016/425 a miestnu
legislativu. Prislu$né eurdpske / miestne pravne predpisy a notifikované teleso
mdZzu byt uréené na zaklade preskiimania osvedenia a vyhlaseni o zhode na
www.3m.com/Respiratoryl/certs.

@ Tiizdelki so v skladu s SIST EN149:2001+A1:2009, filtrima maska za
uporabo pri delcih. Uporabljajo se lahko samo za za3¢ito uporabnika pred
trdnimi in ne-hlapnimi delci.

/A Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kjer je to nakazano.

/\ OPOZORILA IN OMEJITVE

Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- praviino namescéen;

- noden skozi celoten ¢as izpostavijenosti;

-zamenjan, ko je to potrebno.

* Pravilna izbira, usposabljanie, pravilna uporaba in vzdrZevanje so bistvenega
pomena, da izdelek lahko citi uporabnika pred doloCenimi onesnazevalci v
zraku. V primeru, da uporabnik ne uposteva vseh navodil o uporabi teh izdelkov
za respiratomno zacito in/ali, da celotnega izdelka ne nosi pravilno skozi ves ¢as
izpostavijenosti, lahko pride do negativnih vplivov na zdravje uporabnika, kar
lahko vodi do hude ali smrtno nevame bolezni ali trajne invalidnosti.

* Za primemost in praviino uporabo sledite lokalnim regulativam in upoStevaijte
dane informacije. Za podrobnejSe informacije kontaktirajte varnostnega inzenirja
ali 3M predstavnika.

+ Pred uporabo mora biti uporabnik izucen v uporabi celotnega izdelka v skladu
s standardi za zdravje in vamost.

+ Tiizdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz naravnega lateksa.

« Tiizdelki ne &Citijo pred plini/hlapi.

* Ne uporabljajte v ozracju, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika. (3M-ova definicija.
Posamezne drzave lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti kisika. Ce ste v
dvomih, poiscite nasvet).

+ Ne uporabljajte respiratorne zas¢ite proti onesnazevalcem v

za Zvljenje ali zdravie (IDLH).

N\ Ne uporabljajte, ée nosite brado ali druge dlake na obrazu, ki lahko
ovirajo stik med obrazom in izdelkom in tako preprecujejo dobro
tesnjenje.

« Takoj zapustite onesnazeno obmodje, ce:

a) dihanje postane tezko,

b) se pojavi vrtoglavica ali kaksna druga tezava,

+ Zavrzite in nadomestite respirator, ¢e se poSkoduje, ¢e dihalna upomost
postane prekomerna ali ob koncu delovne izmene.

* Respiratorja ne spreminjajte, Cistite ali popravijajte.

+ Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

+V primeru nameravane uporabe v eksplozivni atmosferi, kontaktirajte 3M.
+ Pred prvo uporabo preverite, Ce je izdelek v okviru navedenega roka uporabe.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Glejte sliko 1.

Pred names¢anjem se prepricajte, da so vase roke Ciste.

Pred vsako uporabo preverite, da noben od delov respiratorjev ni poskodovan.
1. S spodnjo stranjo, obmjeno navzgor, in s pomocjo zanke potegnite narazen
zgomiji in spodniji del, da se ustvari skodelicasta oblika.

Rahlo ukrivite center nosne sponke.

2. Prepricajte se, da sta oba dela popolnoma odprta.

3. Zajemite respirator z eno roko, z odprto stranjo proti obrazu. Vzemite oba
trakova v drugo roko. PridrZite respirator pod brado z delom za nos navzgor in
potegnite trakova ¢ez glavo.

4. Namestite zgomiji trak na temenu glave, spodnjega pa pod usesi. Trakovi ne
smejo biti zviti. Prilagodite zgomiji in spodniji del za udobno prileganje, prepricajte
se, da oba dela in zaponka niso zlozeni.

5. Z obema rokama prilagodite nosno sponko obliki nosu, da zagotovite dobro
prileganie in tesnjenje. Ce se prileganja lotite le z eno roko, lahko pride do
slabdega delovanja respiratorja.

6. Respiratorjevo tesnilo se mora preveriti na obrazu pred vstopom v delovno
obmodje.

TEST PRILEGANJA

1. Pazljivo prekrijte spredniji del respiratorja z obema dlanema, da pri tem ne
zmotite prileganje respiratorja.

2a) respirator BREZ VENTILA - hitro [ZDIHNITE;

2b) respirator Z VENTILOM - hitro VDIHNITE.

3. Ce okoli nosu uhaja zrak, prilagodite nosno sponko in prekinite prepuscanje.
Ponovite zgoraj naveden test.

4. Ce zrak uhaja ob robu respiratorja, prilagodite naglavne trakove in prekinite
prepuscanje. Ponovite zgoraj naveden test.

/\Erilist tahelepanu tuleb osutada etteniidatud hoiatus teadetele.

/\HOIATUSED JA PIIRANGUD

Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskalblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal

- Vajadusel vélja vahetatud.

« Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv séilitamine on hadavajalikud
selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat teatud 6hus levivate saasteainete
eest. Kui ei jargita koiki hingamiskaitse toodete kasutusjuhiseid ja/voi kui

‘ ei kanta kogu toodet korralikult kogu riskiaja jooksul, voib see kandja

tervisele ebasoodsalt mojuda, viia tdsise voi eluohtliku haiguseni vai
jaava vigastuseni.

+ Sobitamiseks ja digeks kasutamiseks jargige kohalikke maaruseid ja juhinduge
kogu kéttesaadavast informatsioonist. Lisainformatsiooni saamiseks pddrduge
ohutusspetsialisti poole v&i 3M esindusse (3M Eesti OU, +372 6115 900).

+ Enne kasutamist peab kandja labima toote kasutamise koolituse, kooskélas
kehtivate Ohutus- ja Tervishoiu Néuetega.

+ Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi osasid.

+ Need tooted ei kaitse gaasi/aurude eest.

« Mitte kasutada atmosfééris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku. (3M
madratius. Iseseisvad riigid vdivad rakendada oma limiidi hapniku puudumisele.
Kahtluse korral kiisida néu).

+ Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosféérsete saasteainete vastu
kontsentratsioonidel, mis on tundmatud voi elule ja tervisele otseselt ohtlikud.
/\ Mérkus: Arge kasutage respiraatorit, kui Teil on habe v6i muu karvkate
ndol, mis takistab naha ja respiraatoriddre vahetut kontakti.

« Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:

a) Hingamine muutub raskeks.

b) llmneb peapddritust vdi muid vaevusi.

+ Vahetage respiraator uue vastu, kui see on saanud kahjustada véi kui
hingamistakistus muutub liga suureks, ning téévahetuse Ioppedes.

+ Arge muutke, puhastage ega parandage seda respiraatorit.

+ Kdrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.

+ Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatusohtlikus dhkkonnas, kontakteeruge 3M
Eesti filiaaliga.

+ Enne esmast kasutamist, veenduge alati, et toote ettendhtud séilivusaeg
kehtib.

| KASUTUSJUHEND

Vaadake joonist 1.

Enne respiraatori ndole asetamist, veenduge, et kaed oleks puhtad.

Kaiki respiraatori komponente peab kontrollima enne iga kasutust, veendumaks,
etneed ei ole kahjustatud.

1. Eraldage tilemine ja alumine paneel Uksteisest, et moodustada kausi kuju.

Painutage kergelt ninaklabri keskelt.

2. Veenduge, et mélemad paneelid oleksid taielikult lahti volditud.

3. VVotke respiraator iihte kétte, avatuna nao poole. Vétke mdlemad paelad teise
kétte. Hoidke respiraatorit Idua all, ninaosa tilespoole ja tdmmake paelad lle
pea.

4. Tommake tlemine pael lile pea, kdrgele kuklataha ja alumine pael Ule pea
kdrvadest madalamale. Paelad ei tohi olla keerdus. Sobitage tlemine ja alumine
paneel mugavaks, veendudes samas, et paneelid ei ole sissepoole volditud.

5. Asetage mdlema kée s6rmed metallist ninaklambri kiilgedele. Andke
ninaklambrile nina kuju, vajutage sissepoole ja liigutage sérmeotsi modda
ninaklambrit allapoole. Ninaklambri surumine Uihe kdega ei ole piisavalt tshus.
6. Kontrollige respiraatori hermeetilisust enne selle kasutamist tédkohal.

TIHEDUSE KONTROLL

1. Katke respiraatori esiosa mélema kaega, véltides samas respiraatori
lekkimist. )

2a) KLAPITA respiraator - hingake stigavalt VALJA;

2b) KLAPIGA respiraator - hingake stigavalt SISSE.

3. Kui 6hk lekib nina timbrusest, kohendage uuesti metallist ninaklambrit, et leke
kdrvaldada. Korrake ulal mainitud tiheduse kontrolli.

‘ 4. Kui dhk lekib respiraatori killgedelt, reguleerige lekke kdrvaldamiseks paelte

asendit.

Kui te El saavuta vajalikku tihedust, siis ARGE sisenege ohtlikule alale.
Réakige oma juhendajaga.

Soovituslik: Kasutajate respiraatorite tihedust peaks kontrollima vastavalt
riiklikele nduetele.

Lisainformatiooni saamiseks tiheduse kontrolli kohta, kontakteeruge 3M Eesti
filiaaliga.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Hoiustage vastavalt tootja juhenditele, vaadake pakendilt.

MARGE Keskmised tingimused vdivad Uletada 25°C / 80% Suhtelist niiskust
piiratud ajavahemikul. Need véivad ulatuda keskmiseni 38°C / 85% Suhtelist
niiskust, eeldusel, et sel juhul on toote séilivusaeg mitte rohkem kui 3 kuud.
Toote hoiustamisel vi transportimisel kasutage selle originaalpakendit. Arge
hoiustage toodet otseses péikesevalguses.

MARGISTUS

NR = Uhekordseks kasutamiseks (Kasutamiseks Uihe vahetuse jooksul) D =
Taidab ummistuse ndudeid  § = Séilivusaja |6pp Kuupéeva formaat:
AAAAKK/PP = Temperatuurivahemik = Maksimaalne Suhteline
Niiskus Kdrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.

() Valtige pakendi kokkupuudet toiduga.

| TUNNUSTUSED
atmosferi/koncentracijam; ki so ieznane ali predstavijajo neposredno nevarmost  —— Antudtoodeteleorrandnud-tiitibikinnituse ja nende iga-aastast audititteostab——

kas: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,

‘ 1066 EP Amsterdam, Madalmaad, teavitatud asutuse nr 2797 ja/véi BS|

Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5
8PP, Uhendkuningriik, teavitatud asutuse nr 0086. Need tooted vastavad
Euroopa méarusele (EL) 2016/425 ja kehtivale kohalikule seadusandlusele.
Kehtivat Euroopa/kohalikku seadusandlust ja teavitatud asutust ndeb
vastavusdeklaratsioonidest ja tunnistustest aadressi

‘ www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Sie produkti atbilst EN149:2001+A1:2009 standarta prasibam attieciba
uz dalinu respiratoriem. Tie var tikt lietofi, lai aizsargatu valkataja elpcelus no
cietam un $kidram negaisto$am dalinam.

Apasa uzmaniba japievérs bridinajuma pazinojumam, kur tas uzradits.

| A\BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI

Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vide;

- Nomainits pret jaunu, ja radusies bojajumi.

«Ir butiski izvéleties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareizi lietot un
veikt atbilstosu tehnisko apkopi, lai palidzétu aizsargat lietotaju no
noteiktiem gaisa piesarnojumiem. Neievérojot visas So elpoSanas
aizsardzibas produktu instrukcijas un/vai nokomplektéta izstradajuma
neizmanto$ana visa piesarnojuma iedarbibas laika perioda var nelabvéligi
ietekmét lietotaja veselibu, radit nopietnas vai dzivibai bistamas slimibas
vai ilgstosu darba nespéju.

+ Par produkta piemérotibu un pielietojumu skatt vietéjos noteikumus un visu
pieejamo informaciju. Informacijai kontaktéjieties ar darba aizsardzibas
specialistu/3M parstavi (3M Latvija, talr.: +371 67066120).

+ Pirms lietoSanas, lietotajam jabat apmacitam lietot produktu, saskana ar spéka
esosiem Darba aizsardzibas standartiem/ieteikumiem.

* Produkts nesastév no dabiga lateksa.

+ Sie produkti neaizsarga lietotaju pret gazém un tvaikiem.

+ Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir mazaks par 19.5% (3M
definicija: atseviSkas valstis var noteikt sev piemérotus ierobezojumus skabekia
deficita noteik$anai. Jautéjiet péc padoma, ja rodas $aubas).

+ Nelietot aizsardzibai pret nezindmiem atmosfériskiem piesamojumiem/
koncentracijam, vai, ja ir tiesi apdraudéta dziviba vai veseliba.

/\Nelietot uz bardas vai cita sejas apmatojuma, kas var traucét
respiratora malu pielagoSanu sejai.

+ Nekavéjoties dodieties prom no piesamotas zonas, ja:

NMYIN WA Y Rz Yo nivy-Ta? NAN-

a) Kldst apgritinosi elpot.

b) Rodas reibonis vai nespéks.

+ Novelciet vai apmainiet respiratoru, ja tas ir bojats, nedarbojas pilnvértigi un
elpoSana ir apgritinata vai arf beidzot darba mainu.

* Neizmainiet, nemodificgjiet, nefiriet vai neremontéjiet $o respiratoru.

+ Likvidgjiet saskana ar vietgjiem noteikumiem

« Ja nepiecieSams respiratoru lietot spradzienbistama vide, sazinieties ar 3M.
« Pirms sakotnéjas lietoSanas, vienmér parbaudiet vai produktam nav beidzies
noraditais glabasanas laiks.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Skattt 1. attélu.

Pirms uzvelkat ierici, parliecinieties, ka jasu rokas ir firas.

Pirms katras lietoSanas ir japarbauda visas respiratora sastavdalas vai nav
bojatas.

1. lzmantojot izvirzijumus atdaliet aug$dalu no apaksdalas izveidojot kausinu.
Deguna klip3a centru nedaudz salieciet.

2. Parliecinieties, ka abas dalas ir pilnba izliektas.

3. Novietojiet respiratoru viena roka ar izvérsto dalu pret seju. Panemiet abas
siksnas otra roka. Turiet respiratoru zem zoda ar degundalu uz augsu un
parvelciet siksnas pari galvai.

4. Novietojiet augsgjo siksnu pari galvas augsdalai, bet apaksgjo - zem ausim.
Siksnas nedrikst bt savijusas. Sakartojiet augSdalu un apaksdalu,
parliecinoties, ka tas nav ieliekusas.

5. Ar abam rokam pielagojiet deguna Klipsi sava deguna formai, pieglauzot no
deguna centra uz saniem ta, lai nodro$inatu cieSu pielauSanos degunam.
Pielagojot degundalu tikai ar vienu roku, respiratora pielausanas bis mazak
efekiiva.

6. Respiratora pieklauSanas blivums sejai ir japarbauda pirms do$anas darba
zona.

PIEKLAUSANAS PARBAUDE

1. AizKlajiet respiratora priekSpusi ar abam rokam, piesardzigi neizkustinot to no
vietas.
2a) Velkot respiratoru BEZ VARSTA - strauji IZELPOJIET;
2b) Velkot respiratoru AR VARSTU - strauji IEVELCIET ELPU;
3. Ja gaiss plust gar degunu, pielagojiet degundalu, lai novérstu noplides
veidoSanos. Atkartojiet iepriek$minéto pieklausanas parbaudi.
4. Ja gaiss noplust gar respiratora malam, nostiepiet stiprinajuma siksnas, lai
novérstu noplides veidoSanos. Atkartojiet iepriekSminéto pieklausanas
parbaudi.
Ja NEIZDODAS panakt atbilstoSu hermetizacijas pakapi, NEIET
piesamotaja vieta.
Griezties pie darbu vaditaja.
“Lietotajam i javeic pieklausanas parbaude saskana ar vietéjo likumdosanu.”
Lai sanemtu informaciju par pieklausanas parbauzu proceddram, lidzam
sazinaties ar 3M.

Uzglabasana un transportéSana

Uzglabat atbilstosi raZotéja noradijumiem, skafit iepakojumu.

IEVEROJIET Uzglabasanas apstakii var parsniegt 25°C / 80% RM ierobeZota
laika perioda. Tie drikst sasniegt vidgji 38°C / 85% RM, ja vien glabasanas laiks
neparsniedz 3 ménedus. Uzglabajot vai transportgjot So produktu, lietojiet
originalo iepakojumu. Neuzglabat tie$a saules gaisma.

MARKEJUMS

NR = vienreizgjai lietoSanai (tikai vienai darba mainai) D = atbilst aizséréSanas
prasibam § = GlabaSanas termina beigas Datuma formats YYYY/MM/DD
(gads/ménesis/datums) | =Temperatlra ™ = Maksimalais relativa
mitruma daudzums [11)\:] Likvidéjiet saskana ar vietgjiem noteikumiem (&)
lepakojums nav paredzets kontaktam ar partikas produktiem.

APSTIPRINAJUMI

Sie produkti ir ikgadgji apstiprinati un parbaudtti: BSI Group, The Netherlands
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No.2797 un / vai BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No.
0086. Sie produkti atbilst ES Regulas (ES) 2016/425 noteikumiem un
piemérojamiem vietgjiem tiesibu aktiem Piemérojamos Eiropas / vietgjos tiesibu
aktus un pilnvaroto iestadi var noteikt, parskatot atbilstibas sertifikatu (-us) un
deklaraciju (-as) vietné www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Sie produktai atitinka EN149:2001 + A1:2009 standarto reikalavimus
filtruojantiems veido dalies respiratoriams, apsaugantiems nuo daleliy. Sie
respiratoriai turi bti naudojami apsaugai tik nuo kietuju ir nelakiy skysty daleliy.
/\Ypatingas démesys turi biti atkreiptas j jspéjimus apie pavojus,
pazymétus Zenklu.

/\ISPEJIMAI IR APRIBOJIMAI

Visuomet jsitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jasy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas;

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakei¢iamas nauju.

* Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama priezitira
yra labai svarbis veiksniai, siekiant, kad produktas apsaugoty naudotoja
nuo tam tikry ore esanciy terSaly. Jeigu nesilaikoma visy $iy kvépavimo
taky apsaugos priemoniy naudojimo instrukcijy ir / arba jeigu priemonés
naudojamos netinkamai buvimo uzterstoje vietoje metu, tai gali
nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimta ar gyvybei
pavojinggiiga arbanuolatingnegalia. —— —— @~

+ Vadovaukités vietinémis taisyklémis ir remkités visa pateikta informacija,
norédami suzinoti apie tinkamuma ir tinkama naudojima. Dél papildomos
informacijos kreipkités | saugos specialista ar 3M atstova (zr. Kontakting
informacija).

« Kiekvienas naudotojas privalo bati apmokytas, kaip naudoti gaminj pagal visus
galiojancius Sveikatos ir saugos standartus bei reikalavimus.

+ Siuose produktuose néra daliy, pagaminty i nataralios latekso gumos.

+ Sie gaminiai neapsaugo nuo dujy ir garu,

+ Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies (3M apibréztis.
Skirtingos Salys gali taikyti skirtingas deguonies trikumo ribines vertes. Jei
abejojate, pasitarkite su atitinkamomis jstaigomis ir instituciiomis.).

+ Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu nezinote, kokiomis medziagomis
uzterstas oras arba jeigu neZinoma tarSos koncentracija, jeigu aplinka
klasifikuota kaip kelianti tiesioginj pavojy gyvybei ar sveikatai (Immediately
dangerous to life or health — IDHL).

/\ Nenaudokite produkto, jei nesiojate barzda ar esant kitokiam veido
plaukuotumui. Tai gali sumazinti produkto krasty prisispaudima prie veido.
+ Nedelsiant ieikite i§ uzterStos vietos, jeigu:

a) Apsunksta kvépavimas;

b)Pajuntate svaigul ar kitok negalavima;

+ Pasibaigus darbo pamainai, sugadinus respiratoriy ar esant per dideliam
kvépavimo pasiprieSinimui, respiratoriy pakeiskite nauju, o senajj iSmeskite.

+ Niekada nebandykite kaip nors perdirbti, modifikuoti ar taisyti Sios apsaugos
priemoneés.

« Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty,

+ Prie$ naudodami sprogioje aplinkoje, susisiekite su 3M atstovu.

+ Prie§ naudodami, visuomet jsitikinkite, kad dar néra pasibaiges galiojmo
laikas.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Zr. 1 pav.

Uzsidedant respiratoriy rankos turi bati varios.

Visos respiratoriaus sudedamosios dalys turi biti patikrintos prie$ kiekvieng
naudojima.

1. Laikydami iSvirk&¢ia puse { virSu, atskirkite virSuting ir apating plok$tumas, kad
suformuotuméte kauselio forma,

Siek tiek sulenkite ties nosies srities dalies centru.

2. |sitikinkite, kad abi plokstumos yra visiSkai atlenktos.

3. Laikykite respiratoriy viena ranka, atlenkta puse atsuke | veida, Kita ranka
suimkite abu galvos dirZelius. Priglauskite respiratoriy po smakru, nosies srities
dalis turi bt virSuje, ir uztraukite dirzelius ant galvos.

4. Virutinis dirzelis turi bati ant pakausio, o apatinis — po ausimis. |sitikinkite, kad
dirzeliai nesusisuko. Sureguliuokite virSutine ir apating plokStumas taip, kad baty
_patogu. [sitikinkite, kad plok$tumos néra uzlenktos.

5. Abiem rankom suformuokite nosies srities dalj taip, kad ji atitikty nosies
apatinés dalies forma ir respiratorius gerai bei sandariai priglusty, Jei darysite tai
viena ranka, respiratorius gali priglusti nesandariai ir biti nepakankamai
veiksmingas.

6. Respiratoriaus tarpiklis, lieCiantis veida, turi bati patikrintas pries jeinant | darbo
vieta,

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

1. UZdenkite respiratoriaus priekine dalj abiem rankomis (bkite atsargds, kad
nepazeistumete sandarumo). L

2a) Jei respiratorius BE VOZTUVO - staigiai ISKVEPKITE;

2b) Jeirespiratorius SU VOZTUVU - staigiai [KVEPKITE.

3. Jei oro patenka aplink nosj, dar karta pareguliuokite nosies dalj, kad
pasalintuméte oro nuotékj, Patikrinkite dar karta,

4. Jei oro patenka pro respiratoriaus krastus, pareguliuokite dirzelius, kad
paSalintuméte oro nuoték. Patikrinkite dar karta,

Jei NEGALITE sandariai uzsidéti kaukés, NEIKITE j uztersta aplinka.
Kreipkités | atsakinga asmen;.

Produkto naudotojy sugebéjimai ir Zinios turéty bati tinkamai patikrinti pagal
nacionalinius reikalavimus.

Norédami gauti informacijos apie produkto pritaikyma, kreipkités | 3M atstova.

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Sandéliuokite pagal gamintojo nurodymus, Zr. informacijg ant pakuotés.
PASTABA Nustatytu laikotarpiu vidutinés laikymo salygos gali virSyti 25°C /
80% RH. Jos gali pasiekti 38°C / 85% RH vidurkj, taciau neturi biti laikoma
ilgiau nei 3 produkto galiojimo ménesius. Sandéliuojama ir transportuojama,
gaminj laikykite originalioje pakuotéje. Laikykite atokiai nuo tiesioginiy saulés
syindul_iq.

ZYMEJIMAS

NR = Vienkartinio naudojimo (skirtas naudoti viena pamaing) D = Afitinka
reikalavimus dél uzsikiméimo. § = Galiojimo laiko pabaiga Datos formatas:
YYYY/MM/DD = Temperatiiring skalé 4 = Maksimali santykiné
drégmé Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty (5%} Pakuoté neskirta
liestis su maistu.

PATVIRTINIMAI
Sie produktai yra kasmet patvirtinti ir patikrinti audito: BSI Group, Olandija B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdamas, Olandija,
notifikuota istaiga No. 2797 ir / arba BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, notifikuota staiga No.
0086 Sie produktai atitinka Europos Sajundos (ES) 2016/425 reikalavimus ir
taikomus vietinius jstatymus. Europos Sajungos/vietiniai taikomi jstatymai ir
nofitikuota istaiga gali bati nustatyta perzidrint sertifikatus ir atitikties deklaracijas
svetaingje: www.3m.com/Respiratory/certs.

Aceste produse intrunesc cerintele standardelor EN149:2001 si A1:2009
referitoare la mastile cu filtre de protectie respiratorie pentru particule. Acestea
trebuie utilizate pentru a proteja purtatorul numai fata de particule solide si lichide
non-volatile.

A\ O atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare aflate in
zona de lucru.

/\ ATENTIONARI SI RESTRICTII

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect;

- Utilizat pe toata perioada expunerii;

- Inlocuit atunci cand este necesar.

« Selectarea mastii adecvate, instruirea utilizatorului si intretinerea
corespunzatoare a mastii sunt esentiale pentru ca produsul sa contribuie la
protejarea utilizatorului impotriva contaminantilor aeropurtati. Nerespectarea
instructiunilor referitoare la aceste produse de protectie respiratorie si/sau
utilizarea necorespunzatoare a produsului complet, pe parcursul perioadelor
intregi de expunere, poate afecta negativ sanatatea utilizatorului, conducand la
boli severe sau incurabile, sau la invaliditate permanenta.

« Pentru ca aceste produse sa fie adecvate si utilizate corect, urmati
reglementarile locale si consultati toate informatiile furizate. Pentru mai multe
informatii, contactati un specialist SSM/ reprezentantul local 3M Romania, Str.
Menuetului 12, Bucuresti, 021-202.8000, www.SigurantaPersonala.ro.

+ Inainte de utilizare, purtatorul trebuie instruit cu privire la utilizarea intregului
echipament, conform standardelor de Sanatate si Securitate in Munca.

« Aceste echipamente nu contin componente fabricate din cauciuc natural.

+ Acest echipament nu ofera protectie impotriva gazelor si vaporilor.

+ Nu folositi in atmosfere in care continutul de oxigen este mai mic de 19,5%.
(Definitie 3M. Fiecare tara poate avea propriile limite privind continutul minim de
oxigen. In caz de dubii, cereti mai multe informatii.)

* Nu folositi pentru protectia respiratorie impotriva contaminantilor
atmosferici/concentratiilor care sunt necunoscute sau care reprezinta un pericol
instantaneu pentru viata si sanatate.

A\ A nu se folosi daca utilizatorul are barba sau par facial, deoarece nu se
realizeaza o etansare corespunzatoare intre fata si garnitura de etansare.
+ Parasiti imediat zona contaminata daca:

a) Respiratia devine dificila.

b) Intervin stari de ameteala sau alte neplaceri.

+ Inlocuiti echipamentul de protectie respiratorie daca acesta este distrus,
rezistenta la inspiratie devine excesiva sau la sfarsitul schimbului.

» Nu modificati, nu incercati sa curatati si nici sa reparati aceasta masca
respiratorie.

-+A-se arunea;-conform-reglementarilor locale: E— E— E—
«In cazul in care intentionati sa folositi produsul in atmosfera cu pericol de
explozie, contactati 3M.

« Inainte de prima utilizare, verificati daca echipamentul se afla in perioada de
valabilitate precizata (a se utiliza pana la data de).

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE

Vedeti Figura 1.

Inainte de fixarea echipamentului asigurati-va ca aveti mainile curate.

Toate componentele mastii de protectie trebuie verificate sa nu prezinte deteriorari
inainte de utilizare.

1. Desfaceti partile echipamentului de protectie respiratorie astfel incat sa obtineti
forma unei cupe.

Indoiti usor mijlocul dispozitivului de etansare pe nas.

.2. Asigurati-va ca cele doua parti sunt complet desfasurate.

3. Tineti masca in forma de cupa cu partea deschisa catre fata. Cu cealalta mana
apucati benzile de fixare.Fixati masca sub barbie cu dispozitivul de etansare pe
nas in sus si apoi fixati benzile pe cap.

4. Fixati banda de prindere superioara la partea de sus a capului iar banda
inferioara sub zona urechilor. Ajustati partea de sus si de jos a mastii pentru
confort, asigurati-va ca partile sunt complet desfacute.

5. Folosind ambele maini, apasati pe dispozitivul de etansare pe nas, pana ce
acesta se muleaza pe partea cea mai ingusta a nasului, asfel incat sa se asigure
o etansare buna. Apasarea pe dispozitivul de etansare pe nas cu o singura mana
poate avea ca rezultat o performanta scazuta a mastii de protectie respiratorie.

6. Etansarea pe fata, a mastii de protectie respiratorie, trebuie verificata inainte de
intrarea in spatiul de lucru.

VERIFICAREA FIXARII

1. Acoperiti partea din fata a mastii de protectie respiratorie cu ambele maini, cu
atentie, pentru a nu deranja fixarea anterioara.

2a) masca fara SUPAPA - EXPIRATI adanc;

2b) masca cu SUPAPA - INHALATI adanc.

3. Daca exista pierderi de aer in jurul nasului, ajustati dispozitivul de fixare pe
nas, pentru eliminarea pierderilor de aer. Repetati testul de verificare a gradului
de etansare, dupa cum s-a mentionat mai sus.

4. Daca exista pierderi de aer pe marginile mastii, ajustati benzile de fixare pe
cap, pentru eliminarea pierderilor de aer. Repetati testul de verificare a gradului
de etansare, dupa cum s-a mentionat mai sus.

Daca NU reusiti sa va montati corect masca, NU INTRATI in zona
contaminata.

Adresati-va superiorului de la locul de munca.

Utilizatorii trebuie sa testeze gradul de fixare, in conformitate cu reglementarile
nationale.

Pentru informatii privind procedurile de verificare a gradului de fixare, contactati
3M

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Depoxzitati conform instructiunilor producatorului, descrise pe ambalaj.

NOTA Conditile medii pot depasi 25°C / 80% UR pentru perioade limitate. Pot
atinge 0 medie de 38°C / 85% UR atata timp cat nu se depaseste o medie de 3
luni din durata de valabilitate a produsului. Atunci cand depozitati sau
transportati acest produs, utilizati ambalajul original. Nu depozitati in raza
directa a luminii solare.

MARCAJ

NR = De unica folosinta (doar pentru un singur schimb de lucru) D = Respecta
cerintele de colmatare | = Termenul de valabilitate Format datat:
AMAAILLZZ | =Intervalul de Temperatura = Umiditatea Relativa
Maxima [Ti]|:] A se arunca, conform reglementarilor locale (&) Ambalajul nu
este potrivit pentru contactul cu alimentele.

CERTIFICARI

Aceste produse sunt aprobate si audiate verificate de catre: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, Organism Nofificat nr.2797 si/sau BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Organism Notificat nr. 0086. Aceste produse indeplinesc standardele Uniunii
Europene (UE) 2016/425 si cerintele legislatiei locale. Legislatia
locala/Europeana si Organismul Notificat pot fi identificate consultand
Certificatele si Declaratiile de Conformitate, accesand
www.3m.com/Respiratory/certs.

DunbTpytoLLiee CPECTBO NHANBIAYANbHON 3aLLUTbI
opraHoB AbixaHust (CU30[) anst sawwmTh T a3po3oneil ¢ punbTpytoLLen
NNLEBOI YacTbH0. [laHHble u3aenus oteevatot TpebosaHuam EN 149:2001+A
1:2009. OHy [OMKHBI MCMONb30BATLCA TOMNBKO ANS 3aLLUTbI OT TBEPAbIX U
MINOXO MCnapsieMbIX KUOKVX a3po3oneit.

N\ VHdpopmaLmm, 0TMEHEHHOM AaHHBIM 3HAKOM, CrieAyeT YAenuTL
ocoboe BHUMaHue.

A\ NPEQYNPEXAEHWA U OTPAHUYEHUSA NO
MCMONb30BAHMIO

Bcerna ybexpattecs, 4to cobpaHHoe 1anenve:

- MomxoauT Ans AaHHoro B1aa pabor;

- IpaBurbHO HapeTo;

- Wcnonb3yeTcst B Te4eHIe BCEro BpeMeHy HaxoxaeHIst B onacHol cpege;
- [lormkHo BbITb 3aMEHEHO B Cry4ae HeobXxoauMocTy.

_ *[paBunbHbIiA BLIGOP MOAENN, OBYEHME W COOTBETCTRYIOLLI YXOF SBMSHITCS.

06s3aTenbHbIMY YCTIoBIAMIA ShEKTUBHOI 3aLLWTBI MONb3OBaTENs OT
3arPA3HSIOLLVX BELLECTB B BO3AyXe. HecobrioaeHe npasun akcnnyatawym
[AaHHbIX CPEACTB HAVBUAYarbHOM 3aLLyThl OpraHoB AbIXaHNs Wi
HenpaBMbHOE HOLLIEHIE U3AENKs B TEYEHe BCETO BDEMEHM HaXOKIEHINs B
OMacHoi Cpe/ie MOryT CTaTb MPULVHAMM MPUYMHEHIS BPEAA 3A0POBLIO
Monb30BaTENs ¥ MPUBECTY K CEPBE3HBIM UM OMaCHbIM AT KU3HN
3aboneBaHIAM N K MONHOI NoTepe TPYAOCTOCoBHOCTY.

+ [Ins NPaB1EHOO NMPYMEHEHNS 03HAaKOMBTECH CO BCEN MHApopMaLelt,
BXO[SILLIEN B KOMMIIEKT NOCTaBKY, W coBriopjaiiTe MECTHbIE HOpMaTVBI. 3a
[AONONHITENBHOI MHAhOpMaLvei obpalLaiiTeCh k MHXeHepy Mo oxpaHe Tpyaa
WY B NpencTaBuTensCcTeo 3M.

+ MNepen Havanom paboTbl, B COOTBETCTBIM C TpeBOBaHMAMI N0 TexHuke
BesonacHocTv 1 Oxpahb! Tpy/a paboTHIK JOMKeH NPOIATY MHCTPYKTaM M0
TPUMEHEHMIO N3AENKS.

+ [laHHOE M3aenme He COREPXIAT BMEMEHTOB, CAENaHHbIX 13 HaTyparbHOro
Kay4yKoBOro fiaTexca.

+ 3TV Manenns He 3alLALLAIOT OT ra3os 1 NapoB.

* He vcnionbayifTe B cpefie, KOHLEHTPaLWs KUCTOpozia B KOTOPOI COCTaBMsieT
meHee 19,5%. ([laHHb I ypoBeHb pekomeraoBaH kommnanueit 3M. B kaxaoi
CTpaHe MoxeT 6bITb YCTaHOBMEH CBOI NPeAeNbHbIN YpoBeHb Kicropoga. Mpu
Han14my COMHEHII 0BpaTUTECh K CneLpanueTy).

* He npumeHsiiiTe Anst 3aLLyTbl OPraHOB AbIXaHNS OT HEN3BECTHbIX BO3MYLLHBIX
3arPSI3HEHNAKOHLIEHTPALIWIA UMM MPY HANMYMK MTHOBEHHOI ONacHOCTY ANst
KW3HW 11 300poBbs (IDLH).

/\He ncnonb3ayiite npu Hanuumi 60poabI Uk APYroro BONoCcsSHOro
NOKPOBa Ha NNLIE, TaK Kak B 3TOM CITy4ae MOXET yXyAWMUTLCA KOHTaKT
M3Aenus ¢ KoXel 1L, YTo MPensTCTBYET XopoLueMy NpuneraHuto.

+ CriepyeT HeMeIneHHO NOKVHYTb 3arpsi3HEHHYI0 TEPPUTOPUIO B CIlyYae:

a) 3atpyaHeHs abixaHus.

b) MosiBREHvs FONOBOKPYXEHIS AN [PYFOro HE[OMOTaHusI.

+ B cnyyae nopexaeHns ounbTpytoLLier Nonymackyt v 3aTpyaHeHms
[AbIXaHVS ee CrielyeT CHAATb 1 3aMEHITb Ha HOBYIO.

+ 3anpeLLaeTcs BHOCTL M3MEHEHS B KOHCTPYKLVIO, MOAV(MLIMPOBAT,
YICTUTb UMM PEMOHTVPOBATb PUNLTPYHOLLIYIO MOMYMACKY.

+ Mpy HeoBXoaAUMOCTY BKCNNyaTaLy BO B3PbIBOONACHOI cpefe, obpatuTech B
3M ans nony4eHs AONONHUTENBHOI MHAhOpMALWK.

« Mepen HauarnoM 1Cronb3oBaHKs, BCErAa MPOBEPSITE, YTO CPOK XpaHeHNs
V30EMA eLLie He VICTeK (1aTa OKOHYaHMs CpoKa XpaHeHws).

MHCTPYKLUWA NO HAOEBAHUIO

Cwm. Puc. 1.

Hapesalite 13nenie YnCTbIMU pykamm.

Mepen KaxkapIM MCMOMb30BaHWEM HEOOXOAVMO NPOBEPHTL BCE KOMMOHEHTbI
rorymackyt v y6eauThCs B OTCYTCTBUM NOBPEXEHMIA.

1. MepeBepHIUTE M3AENVE 7, T NOMOLLBIO A3519KE, pacrpaBsTe BEPXAIO N
HIDKHIOIO MaHenb ANs NpraaHis YaLeobpasHoin dhopmb!

HeMHoro corHmTe HOCOBYHO MNACTUHY MO LIEHTPY.

2. Y6enuTech, 4To 06e naHemny nonHOCTLH PacTpaBrieHb!.

3. BoabMuTe chmbTpyIOLLIyto MOMyMacky B OAHY PYKY, PACKPLITO YacTbIo K
cebe. OBe peaviHkv Bo3bMuTE B pyryto pyky. 3aLenuTe (unbTpyioLLyio
ronymacky 3a noABOPOOK 1 HATSHUTE [BE PE3VHKA Ha 3aTbIMOK.

4. PacnonoxuTe BEPXHIOD PE3VIHKY Ha TEMEHN, HIKHIOK PE3HKY Ha LLiee Hitke
yleit. PesiHky He JOmKHbI ObiTb NepekpyyeHbl. PacnpaBbTe BEPXHIOK 1
HIDKHIOH) MaHENb, YAOCTOBEPLTECH YTO MaHemM 1 i3bIHOK HE CMSTbI.

5. C NoMOLLbI0 A3BYX PyK OBOMXMUTE HOCOBYHO NNacTvHy no dhopme Hoca,
Y[0CTOBEPLTECh B MONHOM NMpUreraHinn 1 XopoLLeit repmeTuiHocT. Obxatie
HOCOBOV MNACTUHbI TOMBKO C MOMOLLIbK O/IHOM PYKIA MOXET MPUBECTY K
CHIDKEHMIO ADEKTUBHOCTY (PUMBTPYIOLLEN MOMyMACKU.

6. Mepeq vcrionb3oBaHeM ULTPYHOLLIEI MOMyMacky BCEraa creayet
MPOBEPSTH MIIOTHOCTb MPUTIEraHmst K Lly.

MPOBEPKA MIIOTHOCTWU NPUNErAHUA

1. MonHOCTbH0 HaKpOTe UNLTPYHOLLYIO NOMyMacKy obevM pykamm, He
cABMras ee ¢ mua.

2a) dunbTpytoLLasi nonymacka 6e3 knanaxa BblAoXa - Pe3ko BbIAOXHUTE;

2b) GunbTpytoLLas NonymMacka ¢ KnanaHoM BbIfoXa - PE3Ko BAOXHUTE.

3. Ecriv B 06n1acTv Hoca npoxoauT BO3flyX, CHOBa 0BOXMIATE HOCOBYIO
NNacTUHKY AN YCTPaHeHus mpocadneanys. MoBTopUTE NPOBEPKY, Kak ykasaHo
BblLLE.

4. Ecrv Bo3ziyX NPOXOAVT N0 Kpasiv (unbTPYIOLLEN NomyMacky,
OTPEryNMpYiiTe MoNOXeHI1e PE3VHOK C3aay I BAONb FOMOBbI A1t
YCTPaHeHIs npocaumsanis. MoBTOpUTE NPOBEPKY, Kak YkasaHOo BbILLE.

Ecnn HEBO3MOXXHO pocTiyb npaBunbHoro npunerakus, HE Bxopute B
OMacHyo 30Hy.

OBpartuTech k Batuemy pykoBoauTento.

Monb3oBaTenb JOMKEH MPOBOAUTL MPOBEPKY MAOTHOCTU NPUNeraHns B
COOTBETCTBIN C MECTHBIM 3aKOHOLATENBCTBOM.

[Nt nonyueHIs JOMONHUTENbHOM MHAOpMALIN O MPOLIEAYPaX NPOBEPKM
NNOTHOCTY MpuUNeraHIst, noxanyicTa, obpatLaitrecs B 3M.

XPAHEHWE N TPAHCTMOPTUPOBKA

XpaHuTe B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLIMEN MPOVSBOAVTENIS, CM. YMaKOBKY.
MPUMEYAHUE Ycrosis xpaHeHust MOTYT npesbilLaTh Temneparypy 25°C 1
BnaxHoCTb 80% orpaHin4eHHbIi neprog BpemeHn. OHn MOTyT BbITb
yBenu4eHbl Ao 38°C 1 85% BnaxHoCTI, Ha Cpok He Bonee Tpex MecsLes. IMpun
XPaHEHIM 1 TPaHCTIOPTUPOBKE NPOAYKLS AOMKHA HaXOAUTLCS B
OpyrvHarnbHOM ynakoske. He xpaHuTe nopa Bo3aeiCTBIUEM NPSMOTO
COJTHEYHOTO CBeTa.

MAPKWPOBKA

NR =HemHoropaaoshblii ([ UCnoMb30BaHUS B TEYEHIIE OBHON CMeHbl) D=
oTBeuaeT TpeboBaHAM M0 YCTOMMMBOCTU K 3anbineHio o = [lata
OKOHuaHUs CpoKa xpaHeHa Gopmart garsl: [TTT/MMILL | = [vanason
TeMnepatyp xpaHens 4 = MakcumarnbHas OTHOCHTENTbHas BNaXHOCTL
[nst 6e30MacHOM YTUNM3aLIM 3arps3HEHHOO uanenus creayitTe
TpeboBaHuAM 3akoHoAaTeNbCTBa PO Mo yTnM3aLym onacHbIX OTXOA0B.
[laHHble U3nenvs sanpeLLaeTes YTUnM3NpoBaTh COBMECTHO C BbITOBBIMMA
oTxofamu. () Ynakoska He npeaHasHa4eHa st KOHTaKTa C MULLEBbIMM
npodyKTamm. HameHoBaHe NPOM3BOAMTENS M €r0 PUANHECKIA afpec:
CMoTpK MHdOpMALI0, NPeOCTaBNEHHYIO NpouasoauTeneM Brumanue!

CEPTUOUKATDI

O napenus umetoT of0BpeHKe TUna v NPOXOAST eXErofHbIA ayauT B OHOM
113 HipKenepeumcrienHbIx opraHos: BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
(Hunepnangpt), Notified Body No. 2797 1/ unm BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK
(Benmko6puanms), Notified Body No. 0086. [JaHHble 13nens cooTBeTCTBYHOT
Tpebosanusm Esponelickoro Pernamenta (EU) 2016/425 n cooTBETCTBYHOLLMX
TokarnbHbIX pernameHToB. MpyMeHrMble EBponeiickiie/MeCTHbIe pernamenTbl
1 YnonHomoueHHbIi OpraH ykasaHb! B Ceptudmkare(-ax) 1 [leknapauym(-ax)
CootseTcTaus Ha caifrewww.3m.com/Respiratory/certs. laHHbI7 NpoayKT
npoLLen npoLieaypy 0653aTenbHOro NOATBEPXKAEHNS COOTBETCTBUS
TPe6OBaHNAM TEXHUYECKOTO pernamerTa TamoxerHoro cotoza TP TC
019/2011 "O 6e30nacHOCTV CPEACTB MHAMBUAYaNbHOM 3aLLUTHI" 1 MaPKVPOBaH
€[1HbIM 3HakoM 0BpaLLieH!st MPOAYKLMM Ha pbIHKe roCy/apCTB-4NeHOB
TaMOXeHHOro Coto3a.

FAL - envHbiit aHax oBpatiiems npozyKuyA Ha pbiHKe FOCYIAPCTB-4NEHOB
TamoxeHHoro coto3a.

HavmeHoBaHIe Npou3BoAnTENsi 1 ero topuanyeckui agpec: 3M

Benukobpuranus PLC, Keith-poag, bpakHenn, bepkwmp, RG12 8HT,

BenukoBputanust VIHTerppoBaHHas cicTemMa MeHeKMeHTa NPOV3BOACTBA

cooTBeTCTBYeT TpeboBaHusM cTaraaptos ISO 9001:2011, ISO 14001:2007,

OHSAS 18001:2007.

Lli nponykTi BignosinatoTb BuMoram craHaapTis EN149: 2001 + A1:
2009, Mpotiaepo3orbHi pecriipatopy. BoH noBuHHi Gyt BUKOpUCTaHi Anst
3aX/CTY BMACHMKA Bif TBEPAVX i PiLKvX HENETKVX YacTUHOK. Lii Bupobn
BianosigaoTb BiMoram ACTY EN 149-2003 3acobu iHavBinyarnbHoro axvcty
OpraHiB vxaHHs. PinbTpyBarbHi pecripaTopy ANs 3ax1CTy Bif aepo3onia.
Bumory, BUNpoGyBaHHSI, MapkyBaHHs.

/\ 3BepHiTb 0COBMMBY yBary Ha peyeHHs, WO BiAMiYeHi 3HaKaMM OKIKY.

/\NONEPEMKEHHSA TA OBMEXEHHS

HeobxinHo BneBHUTMCh, W0 LeiA BUpIG:
- MpupaTHwiA Ans faHHoro Buay pobiT;

- BMKOPUCTOBYETLCS 3riOHO HABEAEHMX IHCTPYKLiH;

- BuKopyCTOBYETLCS NPOTSATOM YCHOTO Yacy 3HaXOmKEHHS Y HebeareuHilt 30Hi;
- CBOEYACHO 3aMIHIOETLCA Y BUMaAKy HEOOXiAHOCTI.

+ LLlo6 3abe3neqnTvt 3axXmcT KOpKCTyBaYa Bif MEBHUX aepO30MbHIX
3abpynHioBaYiB MOBITPS, HEOBXIAHO BNIEBHUTHC, LLIO NPaBWIIbHO BUGPaHO 3acit
3aXVCTY, KOPWCTYBAY MPOVALLIOB BIANOBIAHE HaBYaHHS, BUKOPVCTOBYE Ta
obenyrosye 3acib 3axuCTy ik HanexHe. HegoTpymaHHs Yeix iHCTPYKL nig Yac
BIKOPUCTaHHS! Liboro BUpoby Ta/abo HeBUKOPUCTaHHS! PeCTiipaTopHOro 3axmcTy
MPOTSITOM YCLOTO Yacy 3HaXOMKEHHS! B HEOE3Ne X yMoBax MoXe
HECTIPUSITIIMBO BMHYTI Ha 300POB'st POGITHIKA Ta MPU3BECT A0 CEpIIo3HUX
3aXBOptoBaHb abo nocTiitHoi HenpaLe3aaTHOCTI.

+ [Ins fowinbHOro Ta BIANOBIAHOMO BUKOPVCTAHHS AOTPUMYWTECS NIOKANbHIX
BMMOT Ta YCiei cynpoBiaHoi iHchopmawi. lnst aeTanbHoi iHpopmaLyi
3BepTanTecs 4o creLjanicta 3 0XopoHy npaLy abo npeactasHmka 3M.

+ Mepep No4aTKOM KOPUCTYBaHHS 3aCOBOM iHAVBIAYanbHOrO 3axucTy
KOpVCTYBaY Mae NPOWTY BIATOBiAHE HaBYaHHS.

+ Ll B1po6u He MICTSTb KOMMOHEHTIB, BUPOBIEHMX 3 HATYPANBHOMO KayuyKoBOro
naTexcy.

+ Ll B1poGu He 3axviLLiatoT BiA rasis / napie.

+ He BIKOpVCTOBYBATM NPY KOHLIEHTPALT K1CHIO B NOBITPi MeHLLe 19,5%
(pexomeHaaLyst 3M; HopMaTUBHi JOKYMEHT Pi3HIX KpaiH MOXyTb
BCTaHOBITIOBATY CBOI BIMOTM LLIOAO AOMYCTUMOTO PIBHSI KUCHIO Y MOBITPI; SIKLLO Y
BaC BUHIKaOTb CyMHIBY, 3BEpTaiTECh 3a iHOPMALLE O YNOBHOBAXEHMX
opraHisaii).

+ He BuKOp1CTOBYBATM ANt PECTIIPATOPHOTO 3aXUCTY Bif HEBIAOMMX
aTMochepHux 3aBpyHIOBAYIB; SIKLLIO KOHLEHTpaLlist 3a6pyaHEHHS! MOBITPS
Hesioma abo € MUTTEBO HeBE3NEYHOK 4151 KUTTA Ta 30POB'S.

/\ Bupib He npu3HaueHuit A4ns KOPUCTYBauiB i3 60poaoto abo iHWMM
3apOCTOM Ha 0614, O MOXe BIIMHYTY Ha WINbHICTb NPUNSraHHs
pecnipatopa Ta CyTTEBO 3HU3UTH PiBEHb 3aXUCTY.

+ TepMiHOBO 3anuLLTe 3a6pyaHEHY 30Hy, AKLLO:

a) [luxatu cTae BaxKo.

b) 3'siBunock 3anamopoyeHHs abo iHLLE He3yaHHS.

+ 3aMiHiTb pecnipaTop, SKLLO BiH MOLLKOAVBCS Yi CYTTERO 3GinbLUMBCS OMip
[AvxaHHto. He pekoMeHayeThes BUKOpUCTOBYBaTY pecnipatop GinbLue oaHiel
poBoYoi 3MiHM.

+ He amiHtoifTe, He MopdbikyiiTe, He YWCTITb, He PEMOHTYITe pecriipatop.

* YTunisyiTe 3rigHo 3 MiCLIEBIMI npaBunamm

+ Mepen BUKOpUCTaHHSIM LibOro BUPoGY Y BIGYXxoHebeaneyHil atMocdepi
3BEPHITLCA A0 TEXHIYHOTO Npe/CTaBHuKa Binainy marepianis Ta 3acobis
6e3nexv npaLy MicLesoro ocicy komnanii 3M.

+ Mepen no4aTKoM BUKOPUCTAHHS BNEBHITHCA, LLIO He 3aKiHMBCA TEPMIH
npuaaTHocTi Bupoby (KIHLEBU TEPMIH BUKOPUCTAHHS). ——
IHCTPYKL|IA 3 OOAr AHHA

[BITHCS MarntoHoK 1.

Min Yac opsraHHs pecnipatopa pykv KOPUCTYBaYa MatoTb BTV YMCTUAMA.
Mepen BIKOPUCTaHHSM HEOBXIAHO NepeBipUTY LIMICHICTL YCiX KOMMOHEHTIB
pecnipatopa.

1. Po3BeqiTb BEPXHIO Ta HIDKHIO CMYXK pecnipaTopa sik MokasaHo Ha
ManoHkax 1i2.

OBepexHO BifhopMyIiTe HOCOBHIA 38XXVM MO FOT0 LIEHTPArTbHII YaCTUHI.

2. BrieBHITBCS, LU0 06WABI CMY)KM PO3BEAEHI NMOBHICTIO.

3. Mpuknagitb pecripatop 40 06MY4S TakvM YYHOM, L0 F0T0 HIBKHS YacTUHa
3aKpvBana niabopinas, a BEPXHsi 3 HOCOBOK MEPEMUIKOH — niepeHicest. Macki
KpinneHHs 3aBeiiTb 3a rornoBy.

4. PoaTalLlyiiTe HIDKHIN MAcoK KPIMMeHHs Huxye ByX, a BEPXHIN — Ha BEPXHIl
YacTuHi noTunuLy. Bigperynitoiite NONOXeHHs BEPXHBOI Ta HIDKHBOT CMYMXOK
pecripatopa, o6 BOHW KOMGOPTHO Ta LLibHO 3aKp1Bau NepeHices Ta
nipodopinas. BNeBHITLCS, LLO CMYKH He 3aropTatoTbCst ycepeauHy
pecnipatopa.

5. O6oma pykamm 06TUCHITb HOCOBY NepemiyKy no dopmi Hocy. OBTHCKaHHS
HOCOBOI NNaCTUHKY 3a JOMOMOTOHO Tirlbku OAHIET pyKu 3a3BuYait He Jae
[0CTaTHBO LLNMBHOMO NPUMSIraHHS Ta 3HVDKYE eDEKTUBHICTb BIUKOPUCTaHHS!
pecnipatopa.

6. KoxHoro pasy nepep no4aTkoM BUKOPUCTaHHSIM pecripatopa HeobXiaHo
NepeBipUTY LLNMBHICTb 0r0 MpUnsaraHHs 4o 06nmyus.

NEPEBIPKA LLINbHOCTI MPUNArAHHA

1. BakpwiiTe NOBEPXHIO pecriipatopa 0boma pykamu, He 3pyLLyt4I pecripaTop
3 MicLs.

2a) [ins pecnipatopa 63 knanaHa BIANXy — iako BUOMXHITb;

26) inst pecnipatopa 3 KnanaHoM BUaKXy — pisko BOUXHITb.

3.'Y pasi npoxofpKeHHs! MOBITPS 6ins HOCy, kpalLie OBTUCHITH HOCOBY MMACTUHKY.
3HOBY NOBTOPITb NEPEBIPKY.

4.'Y pasi NPOXOMKEHHS NOBITPS Mo cMy3i obTropaLlii pecriipatopa, HeobXiaHo
BiAperymnioBaTi NOMNOXEHHS pecnipatopa Ta Nackis KpinneHHs. 3HoBY NOBTOPITL
nepeBipKy.

Axwo winbHoro npunsraHHs mMacku ocsardyt HE BOAETLCS, Bxoauty
Ao 3abpyaHeHoi 3ohn HE IO3BONIAETLCA.

3BepHiTbCs 0 Batuoro kepiHka.

Y pesikvx kpaiHax nepes no4aTkoM KOpUCTYBaHHS pecripaTopoM KopucTyBay
Mae NPOWTI TECT Ha NepeBipKy LLINBbHOCTI NpunsiraHs pecriipatopa Ao
obnmyys.

3BepHiTbCs A0 MicLieBoro odpicy komnaii 3M, o6 oTpumatk GinbLue
iHchopmaLlii LL0A0 NPOBEAEHHS NepeBIpKY LLNbHOCTI NpUmsraHHs.

3BEPIFAHHA A TPAHCMOPTYBAHHSA

3bepiratin y BIANOBIRHOCTI 3 HCTPYKL{iE0 BUPOBHIKa, AVBITLCS BIAMOBIAHY
iH(hopMmaLljto Ha ynaKoBLj.

MNPUMITKA. Temneparypa 36epiraHHsi Moxe nepesuiLysatit 25°C npu
BiOHOCHIl BonorocTi nosiTpst A0 80%, ane Taki yMoBM 36epiraHHs MPUAHSATHI
TinbKY BIPOLOBX 0GMEXEHIX MPOMiXKIB Yacy. Temneparypa 3bepiraHHs Moxe
csirHyT 38°C npu BigHOCHN BororocTi NoBiTpst 85%, ane MakcMarnbHUi
3aranbHuit Yac 30epiraHHs BUPODy 3a Takvx YMOB He MOBUHEH MepeBMILLYBaTH 3
micsaw. [ins 36epiraHHs abo TpaHCTopTyBaHHs BPODY BUAKOPUCTOBYITE
opvriHarbHy yriakoBky. He 36epiraiite BUpo6U nif NPAMUMM COHSAMHUMM
NPOMEHSIMU.

MAPKYBAHHA

NR = He moxe BukopucToByBaTuCh Garatopasoso (He BinbLe ofHoi poboyoi
3MiHi) D = npoayKT BAAo NPOiALLIOB AONOMITHMIA TeCT (poBoTa B ymoBax
nigguLLeHoi 3anunerocTi). = KiHueswit TepmiH 36epiraHHs dopmar gatu:
PPPPMM/AL ﬂ = TemniepaTypHuit pexwm 30epiraHHs 4w =
MakcvmanbHa sorioricTs nositps |[1i\:]] YruniayiiTe arigHo 3 Micuesumm
npasunamu () MakyBaHHs He MPUCTOCOBAHE A1 KOHTAKTIB 3 Xap4OBUMM
npoayKTamm.

CEPTU®IKALIA

Lli nponykTi1 3aTBEpIHKYIOTHCA Ta NepeBipstoTLCA LLopivHo: BSI Group,
Hinepnanav B.V. Say BinauHr, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Avctepaam,
Hinepnanam, YnosHosaxeHuii opraH Ne2797 i/ abo BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body No. 0086. Lij Bitpobiu BinnosigatoTb BuMoram Eaponericbkoro PernameHty
(€C) 2016/425 Ta BiANOBiAHOTO MICLIEBOrO 3aKoHoAaBCTBA. BignosinHe
€Bponeiicbke / MiCLieBe 3aKOHOAABCTBO Ta HOTUCHIKOBaHII opraH MoXyTb By
BI3HaYeHi Lwnsixom nepernsgy Ceptudikaty Ta [exnapavji BignosigHocTi Ha
caimiwww.3m.com/Respiratory/certs.

Ovi proizvodi zadovoljavaju uvjete EN149:2001+A1:2009, filtriranja
respiratora za lice protiv opasnih Cestica. Koriste se kako bi zasitili korisnika
samo od krutih i tekucih estica.

N\ Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuca stanja koja su
oznacena znakom.

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

Uvijek budite sigumi da je kompletan proizvod
- odgovarajuci za primjenu
- ispravno namjesten
- no3en tijekom cijelog perioda izioZenosti
- zamjenjen kada je potrebno

~+0dgovarajuci izbor, trening, uporaba i odgovarajuce odrzavanje su
neophodne stavke kako bi proizvod pomogao nosiocu u zastiti od
odredjenih zagadjivaca u zraku. Ako ne slijedite sve upute za uporabu
ovih proizvoda respiratorne zastite ifili ih ne nosite prema
propisima,takoder i proizvod tokom svog vremena izlozenosti, moze imati
suprotan efekt na zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili trajne
nesposobnosti.
* Za udobnost i pravilnu upotrebu pridrzavajte se lokalnih zakona i pratite sve
dostupne informacije. Za viSe informacija kontaktirajte profesionalnu
zastitu/predtavnika 3M-a <3M East AG, Slavonska av. 26/7, Zagreb, Hrvatska>
* Prije upotrebe, korisnik mora biti educiran u smislu koristenja kompletnog
proizvoda u skladu sa primjenjenim standardima i vodicima za zdravije i
sigumnost.
+ Ovi proizvodi ne sadrze komponente od prirodne gume, lateksa.
+ Ovi proizvodi ne Stite od para i plinova
* Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kisika (3M
definicija. Zemlie mogu individualno primjenjivati viastita ograni¢enja za
pomanjkanje kisika. PotraZite savijet ako sumnjate).
* Ne koristite za respiratornu zastitu od atmosferskih zagadivaca/koncentracija
koje su ili nepoznate li su trenutno opasne za Zivot i zdravije (IDLH).
A\ Ne koristiti ako ste neobrijani, zato $to u tom sluéaju respirator ne
moze zadovoljavajuce prijanjati uz lice
+ Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:
a) Disanje postane otezano.
b) Se pojave nesvjestica ili muénina.
+ Odbacite i zamijenite respirator kada se o3teti, kada disanje postane oteZano ili
na kraju smjene
+ Ne mjenjajte, modificirajte, Cistite ili popravijajte respirator.
* Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima
+ U sliucaju upotrebe u eksplozivnoj atmpsferi kontaktirajte 3M
« Prije inicijalne upotrebe uvijek provierite da je proizvod u periodu za upotrebu
(upotrebiti do datuma)

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Vidi slikut.

Prije postavijanja respiratora ruke moraju biti Ciste

Svi dijelovi respiratora bi trebali biti pregledani radi mogucih ostecenja prije
svake uporabe.

1. Odvajite gomji i donji pokrov sa strane suprotne od oznake i oblikujte oblik
Salice

Lagano nagnite prema centru kvacice za nos.

2Provierite da li su obje strane potpuno otvorene.

3. Dio oblika Salice uzmite u jednu ruku s otvorenom stranom prema licu, a u
drugu ruku uzmite obje trake. Respirator drZite pod bradom (nosna kopca prema

_gore) i stavite trake preko glave. —

4. Stavite gomju traku na gomiji dio glave, a donju ispod usiju. Trake ne smiju biti
uvmute. Prilagodite donji gomji pokrov za udobno prijanjanje obezbjedujuéi da je
pokrov sa oznakom ne bude naboran.

5. Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kop&e za dobro postavijanje i
prijanjanje.Nekoristiti samo jednu ruku zato $to to moZze prouzroéiti manju
efikasnost respiratora.

6. Prijanjanje respiratora na lice treba provieriti prije ulaska u radni prostor

PROVJERA PRIJANJANJA

1. Pazljivo pokriti respirator sa obje ruke da se ne pomakne.

2a) respirator BEZ VENTILA - [ZDAHNITE jako

2b) respirator SA VENTILOM - UDAHNITE jako

3. Ako zrak izlazi oko nosa, ponovno prilagodite nosnu kopcu da eliminirate
curenje, te ponovite gomiji tekst.

4. Ako zrak ulazi po rubovima respiratora, pomicite trake da eliminirate curenje i
ponovite gomji tekst.

Ako NE MOZETE pravilno podesiti, nemojte ulaziti u opasno podrucje.
Obavijestite svog supervizora

korisnici treba da provjere prijanjanje u skladu sa lokalnim zahtjevima.

Za informacije u vezi sa procedurama za provjeru prijanjanja molimo da
kontaktirate 3M

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Skladistiti u skladu sa upustvom proizvodaca, pogledati pakiranje.
UPOZORENJE Prosjecni uvjeti skladiStenja mogu odstupati od 25 C/85% RH
ograni¢eno vrijeme. Mogu dostici prosje¢no 38 C / 85% RH, ali ne duze od 3
mijeseca u toku skladistenja proizvoda. Kada se proizvod sprema ili premjesta,
koristite originaino pakiranje. Ne ostavljati na izravnoj suncevoj svjetlosti.

OZNACAVANJE

NR= nije ponovo upotrebljiv(korisiti samo jednu smenu) D=zadovoljava zahteve
ozaCeplienju § =Rok trajanja Format datuma: YYYY/MM/DD ﬂ =
Raspon temperatura $ =Maksimalna relativna vlaznost

@ Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima (%} Pakiranje nije
primjereno za doticaj s hranom.

ODOBRENJA

Ovi su proizvodi homologizirani i godi$nje revidirani od: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netheriands, Prijavijeno tijelo br.2797 i /ili BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Prijaviieno tijelo br.
0086. Proizvodi su sukladni sa zahtjevima Europske Regulacije (EU) 2016/425 i
primjenjive lokalne legislative. Primjenjiva Europska / lokalna legislativa i
Prijavijeno Tijelo mogu se odrediti pregledom Certifikata i Izjava o sukladnosti
nawww.3m.com/Respiratory/certs.

Te3u nposyKTV OTFOBAPSIT Ha U3UCKBaHWSTTA CrIOpes;
EN149:2001+A1:2009, pvnTpupaLLy N1LEBM YacTy, pecripaTopy 3a
ynotpeba cpetLly yacTium. Te Tpsbea Aa ce 13non3ear 3a 3alyTa Ha
noTpeGUTENs Camo OT TBLPAV U HEMETIMBIA TEYHI YaCTUL.

/\ O6bpHeTe 0COBEHO BHUMAHME HA YKa3aHWSTa, 0603HAYEHM C TO3M
3HaK.

A\NPEQYNPEXOEHWA U OFPAHUYEHUA

YBepeTe Ce, Ye NpoayKTLT €:

- MopxopsiLLy 3a CLOTBETHOTO MPUTIOXEHIE

- MpaBunHo nocraseH

- /3nonaBsaH npes LANoTo BpeMe Ha vanaraHe

- MopmeHsH npu HeobxoaumocT

* MpaBunHuAT U360p, 0byyeHme, ynotpeba  noaapLKKa ca
HeobGxoavMK, 3a Aa MOXe NPOAYKTLT Aa 3aluTh NoTpebuTens ot
onpeaeneHn Bb3yLIHONPEHOCUMM 3aMbpeuTeny. HecnassaHeTo Ha
BCWYKM MHCTPYKLMY 3a ynioTpebarTa Ha Te3u NpoAyKTH 3a pecnuparopHa
3awvTa unn nuncata Ha NPaBUNHO HOCEHe Ha LIeNA NPOAYKT Mo Bpeme
Ha u3naraHe Ha 3aMbpCUTENNTe, MOXe /ia YBPEeaU 3APaBeTo Ha
notpe6uTens, Aa noBeAe A0 CEPUO3HO UMW KMBOTO3ACTPaLLABALLO
3abonsBaHe Unu NOCTOSHHA UHBANWAHOCT.

+ 3a npasunHa ynotpeba crieagaiiTe MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO 1
npefocTaBeHaTa MHhopMaLWst. 3a JOMbIHUTENHW BbNpocH ce 00pbLLaiiTe
kbM 3M Bbnrapust OO (Buanec Mapk Cocpwsi, Mnagocr 4, crp 4, eT.2 MK
1766, Ten. 02/9601911.

* Mpeay ynotpeba, noTpebutensT Tpsibea fa Gbae 0By4eH 3a NpaBuHOTO
113ronaBaHe Ha NpozyKTa B CbOTBETCTBYE C MPUNOXIMIATE CTaHaapTH/
PBKOBOACTBA N0 37paBe 1 6e30MacHoCT.

+ Tean NPOAYKTY He CbAbPXKAT KOMMOHEHTY OT ECTECTBEH Kay4yK.

+ Tean NPOAYKTY He MoraT fja Ce V3MoN3Bar 3a 3alLTa OT napu/rasose.

* He n3nionsgaifTe B aTMocepa CbC ChbpxaHie Ha KCTIOPOZ, N0-Marko oT
19.5%. (o onpenenenue Ha 3M. OTaenH1Te AbpxaBy Morat Aa OnpenensT
C0oBCTBEHN MPaHMLIM Ha KUCNOpoaHYs Aecduu. MoTbpceTe CbBET npu
CbMHEHMe.).

* He n3non3gaiite 3a pecnupaTopHa 3aLuvTa, korato atMochepHiuTe
3aMBPCHTENM UK KOHLIEHTPALMUTE UM Ca HE3BECTHI MK Ca ONacHm 3a
)KVIBOTA V1 30paBeTo.

/\ He nanonagaitte ¢ 6paga unm Apyro NMLEBO OKOCMEHMe, KOeTo 61
BB3NPENATCTBaNO0 A06POTO YNITLTHEHNE Ha MULIETO C NPOAYKTa.

+ BepHara HanycHeTe 3amMbpceHaTa 30Ha npu:

a) 3aTPyAHEHO ANLLIaHE;

b) nosiea Ha 3amasiHoCT W auckoMeopT;

+ OTCTpaHeTe 1 NOAMEHETe pecrvpaTopa npy YBpexaaHe, YBennyeHo
[AVXaTerHo CbPOTUBIEHVE UM B kpast Ha paBoTHaTa cusiHa.

—[a He ceTIPOMEHs; BIYIOU3NEHS, NMOYVMCTBA UMV PEMOHTVPE TOW pecrnpaTop.——

* VI3xBbprisiiTe B CbOTBETCTBYE C MECTHUTE pa3nopentu

« Mpy NnaH1paHo 13nonaBaHe B EKCTINO3VBHa aTMocthepa ce 0bbpHeTe KbM
3M.

* Mpeay mspBoHavanHa ynotpeba BuHarM npoBepsiBaiiTe Aanv NPofyKTHT € B
CPOK Ha FOAHOCT (BIDKTE faTata).

WHCTPYKLIUN 3A NOCTABAHE

Bk dur.1.

Mpenv nocTaBsHe ce yBepeTe, Ye pbLieTe By ca umicTu.

Benukv yacTn Ha pecnvpatopa Tpsibea fia Gbaat npoBepeH 3a noBpeau
npenv Besika yroTpe6a.

1. Mpu 06bpHaTa Ha rope 3apHa CTpaHa 1 13MoN3Baitk YLLVPEHNETO B
JIoNHaTa YacT , pagaerieTe ropHUs 1 [OMHs naHen 3a Aa ce obpasysa
yalLKoBiaHa chopma.

OrbHeTe Ieo B LigHTbpa Ha HOCOBATa NNacTuHa.

2. YBepere ce, Ye 1 ABaTa NaHena ca HarmbHO pasrbHaTy.

3. TocTaseTe ¢ BLTPeLLHaTa CTpaHa KbM NMLETO U3Mon3salikv eaxata cu
pbka. BaemeTe 1 ABeTe NeHTM ¢ pyrata pbka. 3aapwXTe pecrvpatopa nos
Gpapara ¢ 4Yacra 3a 0chopmsiHE OKONO HOCA Harope 1 M3AbpraiiTe NEHTUTE Haf
rnasara.

4. MocTaBeTe ropHaTa feHTa Haj Bbpxa Ha rmaeara, a AonHata fof yLumTe.
JlenTuTe He TpsiGBa fa ca ycykaHu. HarnaceTe KOMGOPTHO rOpHUS W JOMHMS
MaHen 11 ce yBepeTe, Ye NaHennTe 1 YLLMPEHVETO B J0NHaTa 4acT He ca
MOArbHATH HaBbTpE.

5. C ABeTe ci pblie MPUTICHETE NNacTiHaTa OKomo Hoca Taka, Ye Aa
MOCTUTHETE MITLTHO NpUnsiraHe 1 4OBpO YNITbTHeEHIE. TpUTUCKaHETo camo ¢
€e[iHa pbka Ha YMITbTHEHVIETO OKONO HOCa MOXe 13 A0Be/E A0 HamarnsiBaHe
e(heKTVIBHOCTTa Ha pecrpaTopa.

6. MpunsraHeTo Ha pecrvpatopa KbM NuLeTo Tpsibea Aa Gbae NpoBepeHo
npeav B3aHe B paboTHata atMocdepa.

NPOBEPKA HA NMOCTABAHETO

1. MokpuifTe NpeaHaTa YacT Ha pecrMpaTopa ¢ ABETE CU PLIE, kaTo
BHUMaBaTe [1a He HapyLLUUTe MPUAraHeTo.

2a) 3a pecnparopy 6es knanaH — U3OVLLAVITE pssko

26) 3a pecnvpatopy ¢ knana+ — BOWAWTE psisko

3. Ao NpoHVKBa Bb3MyX NOKPai HOCa HarnaceTe OTHOBO YNITbTHEHETO 3a Ja
npemaxHeTe NpoH1KBaHeTo. MoBTOpeTE ropeon1caHata npoBepKa.

4. A0 NPOHVKBa Bb3AyX MOKpait kpauLiaTa Ha pecnpaTopa Harnacete
TIEHTUTE TaKa, Ye 13 NPeMaxHeTe NpoHKBaHETo. MoBTopeTe ropeonicaxara
npoBepka.

Axo HE MOXETE pa nocturHeTte npaBunHo ynnbtHenue, HE Bnu3aiite B
onacHara 30Ha.

O6bpHeTE Ce KbM BalumsT 0TroBOpHYK Mo 6e3onacHoCT.

—Fotpeburenure Tpsibea fa GbaT NPOBEPSBAHM OTHOCHO HAYMHA HA ——  ———

MOCTaBsHe B CHOTBETCTBYE C HALOHAITHITE W3UCKBAHMSL.
VIHdhopmaLs 3a npoBepka Ha NOCTaBAHETO MoXeTe Aa nomyyute ot 3M.

CBHbXPAHEHWUE W TPAHCNOPTUPAHE

ChbxpaHsiBaiTe B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLIUTE Ha MPOU3BOAMTENS, MOCOYEHN
Ha onakoBKaTa.

3ABENEXKA CpepHuTe TeMnepaTypy Ha ChXpaHeH1e Moxe fia HaapuLat
25°C/ 80% Bnara 3a kpaTkvi nepuoav oT Bpeme. Te Moxe aa gocturHat 38°
C/85% Bnara, 3a He NoOBeYe OT 3 MeceLia OT CPoKa Ha FOJHOCT Ha MPOAYKTA.
IMpv CbXpaHeHue uni TpaHenopTUpaHe Ha NPOZYKTa, 13ronasaiTe
OpvrvHanHata onakoska. CbxpaHsiBaiiTe aaney ot npsika CiTbHYeBa
CBET/NHA.

MAPKWPOBKA

NR - 3a u3noraHe camo B egHa cMsiHa D — OTroapst Ha AOMbIHUTENHM
W3MCKBAHMS 33 3ambrBaHe | = KpaeH cpok Ha ronHocT opmar Ha farara:
TTTTMM/AL | =Temnepatypex avanasoH 4 = Makcumanta
oTHocuTenHa BriasHocT |[11:]| Maxebprisitte B CbOTBETCTBYE C MECTHUTE
pasriopeabn () OnakoBkaTa He € MoAXoasilLia 3a KOHTAKT C XpaHa.

OJOBPEHUA

Tean npopyKT ca TMMoBO 0foBpEHN 1 oauTUPaHK exeroaHo oT: BSI Group,
Xonangws B.V. Say Building, [xon M. KeitHenneitH 9, 1066 EMN Amctepaam,
Xonanawsi, Hotudmumpal opra Ne 2797 v / um BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
Benmkobputanus, Hotudpmuppaty opra Ne 0086. Tean npoayKTv OTroBapsiT Ha
31CKBaHWSITa Ha eBponelickoTo 3akoHopaTenctso (EC) 2016/425 n
MPUMOXMMOTO MECTHO 3aKOHOAATENCTBO. MPUMOKMMOTO EBPONENCKO/MECTHO
3aKOHOZATENCTBO W HOTUCHULIMPALLIASIT OPraH MoraT fia CE OnpedernsiT upe3
npernes Ha cepTudvkaTa (1Te) 1 feknapauysita (UTe) 3a CbOTBETCTBME Ha
www.3m.com/Respiratory/certs.

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve EN149:2001+A1:2009, respiratori
sa filterima za zastitu od Cestica. Za zastitu korisnika od ¢vrstih i neisparjivin
te€nih Cestica.

/\ Posebnu paznju obratiti na mestima oznacenim !

N\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

Obezbedite da je proizvod:

- odgovarajuci za primenu;

- korektno namesten;

- noSen tokom svog perioda izloZenosti ;

- zamenjen kada je neophodno.

+ Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuée odrzavanje su sustina da bi
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proizvod zastitio korisnika od zagadivaca u vazduhu. Ako ne sledite sve
instrukcije o upotrebi ovih respiratora ifili ne nosite ih tokom svog perioda
izlozenosti, moZe doci do uticaja na zdravlje korisnika, dovesti do oboljenja il
stalne nesposobnosti.

+ Za odgovarajucu upotrebu sledite lokalnu regulativu i vezu sa svim
dostavljenim informacijama.Za vise informacija kontaktirajte lice za
bezbednost/3M predstavnika (detalji o lokalnim kontaktima)

+ Pre upotrebe, korisnik mora biti obucen za upotrebu proizvoda u skladu sa
vazeéim standardima za zdravlje i bezbednost/upustvo.

+ Ovi proizvodi ne sadrze komponente izradene od prirodne gume,lateksa.

+ Ovi proizvode ne &tite od gasovalpara.

+ Ne koristiti u atmosferi koja sadrZi manje od 19,5% kiseonika.(3M definicija.
Zemlie mogu primenjivati sopstvena ograni¢enja za deficit kiseonika. TraZite
savet, ako ste u nedoumici).

* Ne koristiti za respiratornu zadtitu od atmosferskih zagadivaca/koncentracija
koje su nepoznate ili su trenutno opasne po zivot i zdravije (IDLH).

/N Ne koristiti ako ste neobrijani jer respirator tada ne moze dobro
prijanjati na lice.

+ Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:

a) -disanje postano oteZano

b) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti.

+ Odbacite i zamenite respirator kada se oSteti, disnje postane otezano ili na
kraju smene.

+ Nemojte menjati, modifikovati, Gistiti ni popravijati ovaj respirator.

+ OdlaZite u otpad u skladu sa lokalnim propisima

+ U slu¢aju upotrebe u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3M.

+ Pre inicijalne upotrebe ,uvek proverite da je proizvod u periodu za upotrebu
(upotrebiti do datuma).

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pogledaj sliku 1.

Ruke moraju biti Ciste pre postavijanja proizvoda.

Sve komponente respiratora pre svake upotrebe proveriti.

1. Sa suprotne strane od oznake,odvoj panele gomji i donji i obrazuj oblik Solje.
Blago saviti centar nosne kopce.

Oba panela moraju biti nenaborana. 2. Ensure both panels are fully unfolded.
Solju respiratora uzeti u jednu ruku sa otvorenom stranom prema licu, u drugu
ruku uzeti obe trake, drzati respirator pod bradom (nosna kopca je gore) i staviti
trake preko glave. 3.

Stavite gornju traku na gomiji deo glave, a donju ispod usiju.Trake ne smeju biti
uvrnute.4. . Prilagodite gorniji i donji panel za udobno prijanjanje, obezbedujuci
da panel sa oznakom ne bude naboran.

Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kopCe za dobro postavijanje i

——  prijanjanje.Ne-koristiti samojednu-ruku jer to-moze prouzrokovatimanju ——

efikasnost respiratora. 5.
6.Prijanjanje respiratora treba proveriti pre ulaska u radni prostor. .

PROVERA POSTAVLJANJA

1.Pokiti paZljivo respirator sa obe ruke,da se ne pomeri.

2a)respirator BEZ VENTILA-IZDAHNITE jako;

2b)respirator SA VENTILOM-UDAHNITE jako.

3.Ako vazduh izlazi oko nosa, ponovo prilagodite nosnu kopcu da eliminiSete
,curenje, vazduha i ponovite gomiji test.

4.Ako vazduh izlazi po ivicama respiratora,pomerajte trake da eliminiSete
,curenje, vazduha i ponovite gomiji test.

Ako ne uspete da obezbedite dobro dihtovanje NE ULAZITE u opasnu
oblast.

Obavestite svog supervizora.

po izboru korisnici treba da provere postavijanje u skladu sa nacionalnim
zahtevima.

Za informacije u vezi sa procedurama za proveru postavijanja, molimo
kontaktirajte 3M.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Skladistiti u skladu sa proizvodackim upustvom, pogledati pakovanje.
NAPOMENA Prosecni uslovi skladiStenja mogu odstupati od 25 C / 80% RH
ograni¢eno vreme. Mogu dostici prose¢no 38 C / 85% RH, ali ne duze od 3
meseca u toku skladiStenja proizvoda. Kada skladistite ili ransportujete ovaj
proizvod , koristite originalno pakovanje. Nemojte ¢uvati na direktnoj
sunevoj svetlosti.

OZNACAVANJE

NR= nije ponovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu) D=zadovoljava zahteve
0 zaCeplienju = Rok trajanja na polici datum godina/mesec/dan | =
Raspon temperatura skladidtenja 4™ = Maksimalna relativna viaznost u
skladistu |[Ti]|:]| OdlaZite u otpad u skladu sa lokalnim propisima (%)
Ambalaza nije pogodna za hranu.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi su tipski odobreni i godinje revidirani od strane: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, broj notifikacionog tela 2797 i /ili BS| Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, broj
notifikacionog tela 0086. Ovi proizvodi su u skladu sa zahtevima evropske
regulative (EU) 2016/425 i primenjivim lokalnim zakonodavstvom. Primenjiva
evropska / lokalna legislativa i notifikaciono telo mogu biti odredeni pregledom
sertifikata i Deklaracije o uskladenosti na www.3m.com/Respiratory/certs.

Bu Urtinler EN149:2001+A1:2009 partikiillere kars! kullanilan yiizparcasi
filtreli-elan maskelerin gereklerini kargilar, Sadece kati ve-ugucu olmayan si—
partikiillerden kullaniciyr korumak tizere kullanilr.

/\ Belirtilen uyan isaretlerine 6zellikle dikkat edilmelidir.

A\ UYARILAR VE SINIRLAMALAR

Uriin(in tamaminin daima;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmig oldugundan emin olunuz.

* Uriiniin kullanan kigiyi havada taginan baz kirletici maddelere kargi
korumasina yardimei olmada uygun iiriin secimi, egitim, iirin kullanim ve
bakim gok 6nemlidir. Bu solunum koruyucu tirtinlerin kullanimu ile ilgili
talimatlarin tiimiine uyulmamasi ve/veya tiim maruz kalma siiresi boyunca
Girliniin tamaminin uygun bir sekilde giyilmemesi kullanicinin saghgini
kotii yonde etkileyebilir, agir veya yagami tehdit eden hastaliklara veya
kalici sakatliga yol agabilir.

+ Uygunluk ve dogru kullanim igin lokal regtilasyonlari takip edin ve saglanan
biitiin bilgilere bagvurun. Daha fazla bilgi igin bir is givenligi sorumlusu/3M
temsilcisi ile irtibata gegin. (3M Tiirkiye)

+ Urlin kullanicisi, kullanimdan énce, Griiniin tamaminin kullaniimasi konusunda
gegerli Saglik ve Giivenlik standartlari/kilavuzlarina uygun olarak egitim
gormelidir.

+ Bu tiriinler dogal kauguk lateksten yapilmis parcalar icermez.

+ Bu Uriinler gazlara/buharlara karsi koruma saglamaz.

*%19,5'dan daha disUk oksijen igeren ortamlarda kullanmayiniz. (3M tanim.
Oksijen yetersizlii ile ilgili olarak her Ulke kendi sinir degerlerini uygulayabilr.
Teredddt halinde daniginiz)

+ Kirletici maddenin ve kirletici madde konsantrasyonunun bilinmedigi veya insan
saglik ve yagsamini ani tehlikeye sokacak (IDLH) ortamlarda solunum korumasi
icin kullanmayiniz.

/\Yiiz ve iiriin arasindaki temasi engelleyerek sizdirmazlik derecesini
bozabileceginden, kullanan kiiler sakalsiz ve biyiksiz olmalidir.

+ Eger asagidakilerden herhangi birisi meydana gelecek olursa kirlenmis alani
derhal terk ediniz:

a) Soluk almanin giiglesmesi.

b)Bas dénmesi veya baska bir sikint meydana gelirse.

+ Hasar gérmiisse, solunum direnci ok artmissa veya vardiyanizin sonunda
maskeyi gikartip atiniz ve yenisi ile degistiriniz.

+ Degisiklik yapmayin, modifiye etmeyin, temiziemeyin, tamir etmeyin

* Yerel mevzuata gore imha edilmelidir

+ Patlayici ortamlarda kullaniimak istenmesi durumunda 3M ile irtibata geginiz.
Ik kullanimdan énce, irtinin (kullanildigi tarihte) belirtilen raf dmrii sinirlar
icerisinde olup olmadigini daima kontrol ediniz.

KULLANMA TALIMATLARI —
Bakiniz Sekil1.

Cihazi takmadan énce, ellerinizin temiz oldugundan emin olunuz.

Her kullanim 6ncesi tlim maske bilesenlerinin herhangi bir hasara karg!
incelenmesi tavsiye edilir.

1. Arka yiizii Uste gelecek sekilde ve bandi kullanarak, Ust ve alt yapraklari bir
kase sekli alacak sekilde birbirinden ayiriniz.

Burun Klipsinin merkezinde 6zenle egin.

2. Her iki yapragin da hi katlanmamis olduguna dikkat ediniz.

3. Agik tarafi ylize gelecek sekilde maskeyi bir elinizle kase sekline getiriniz.
Bagciklarini diger elinize aliniz. Maskeyi genenizin altinda, burun kismi yukari
gelecek sekilde tutun ve bagciklarini kafanizin tizerinden gegiriniz.

4. Ustteki bag bandini baginizin tepesine ve alttaki bag bandini kulaklarinizin
altina - ensenize yerlestirin. Bas bantlari kivrima yapmamalidir. Ust ve alt
yapraklari, yapraklarin ve bandin kivriimamasina dikkat ederek rahat
giyebileceginiz bir sekilde ayarlayiniz.

5. Maskenin burun kisminin burun bdliimiiniize iyice oturup iyi bir sizdirmazlik
sagdladigindan emin olacak sekilde, her iki elinizi kullanarak bumunuza bastirin.
Burun kismini sadece tek elinizle sikigtirmak maskenin performans etkinliginin
azalmasina yol acabilr.

6. Maskenin yiiziine iyi oturup oturmadigi ¢alisma yerine girmeden 6nce kontrol
edimelidir.

UYGUNLUK KONTROLU

1. Maskenin konumunu oynatmamaya dikkat ederek maskenin 6n yiizini her
iki elinizle kapatiniz.

2a) VENTILSI|Z maske - hizli bir sekilde nefes veriniz,

2b) VENTILLI maske — hizli bir sekilde nefes aliniz.

3. Eger burnunuz efrafinda hava sizintisi varsa, bunu 6nlemek icin burun klipsini
ayarlayin ve yukaridaki uygunluk kontrolini tekrariayiniz.

4. Eger maskenizin kenarlarindan hava sizintisi oluyorsa, bunu dnlemek igin
kafanizin yanindaki bagciklan oynatin ve yukaridaki uyguniuk kontroliinii
tekrarlayin. . . .

Uygun bir uyum elde EDEMEZSENIZ, tehlikeli alana GIRMEYIN.

Amirinize daniginiz.

Kullanicilarin uygunluk kontrolli ulusal gerekliliklere gdre yapmalidir.

Uygunluk testi prosediirieri hakkinda bilgi almak icin litfen 3M ile irtibata geginiz.

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Ureticinin talimatlarina uygun olarak saklayiniz, bakiniz ambalajlama.

NOT: Ortalama kullanim kogullart sinirl siireler dahilinde 25°C / %80 BN
degerlerini asabilir. Uriinlin raf dmrii boyunca 3 ay1 asmamak sartiyla ortalama
olarak 38°C / %85 BN degerlerine ¢ikabilir. Bu tiriinii depolama ve tagimada,
saglanan orjinal paketi kullaniniz. Dogrudan giines isiginda depolanmayiniz.

ISARETLER
NR=-Yenidenkullanilamaz {sadece tek kullantmlik) D="Tikanmaileilgli ——
gereklilikleri karilar = Raf Omrii Sonu Tarih formati: YYYY/MM/DD

= Sicaklik Aralig @™ = Maksimum Bagil Nem [T3\:] Yerel mevzuata

gore imha edimelidir (%) Paketin gida ile temas etmesi uygun degildir.

ONAYLAR

Bu Uriinler tip onayl ve yillik olarak tarafindan denetienmektedir: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, Notified Body No.2797 ve / veya BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body No. 0086. Bu Uriinler Avrupa Regilasyonu (EU) 2016/425 in gerekiliklerini
kargilamaktadir ve yerel yonetmelige uygulanabilir. ligili Avrupa / yerel mevzuat
ve Onaylanmig Kurulus, Sertifika (lar) ve Uygunluk Beyani (larr)
www.3m.com/Respiratory/certs gézden gegirilerek belienebilir.

@ Ocbl eHiM EN149:2001+A1:2009 TanantapbiHa caiikec kenegi, 6etke
apHanfaH cyarill pecnupatopnapbl GeniuexrepaeH kopraiiabl. Onap Ko
afiamabl KaTTbl XeHe YLLIbIPbINMaiTbIH Cyiiblk GenuexTepaeH Kopray YLUiH
faHa konaaHbInybl TUic.

/\ Hyckay GepinreH xepriepge {insert warning triangle} 6enricimen
GepinreH eckepTynepre epekLue Ha3ap ayAapy Kaxer.

/N ECKEPTYNEP MEH LLEKTEYNEP

OHiIMHIH apAaiibIM OCbIHAaIA Kyiiae BonybIH KaaranaHbI3:

- KonpaHbiny MakcaTbiHa caif kapampbl EKeHiH;

- [lypbIC KMinreHiH;

- KayinTi oprana GonraH keaze yHeMi naifanaHbinyblH;

- Kaoket Bonrarpa aybicTbipyra 6onatbiHbIH.

+ ByilbiM NaiifanaHyLUbIHbI ayameH TacbiManiaHaTbH 6enrini 6ip nactarbiLu
3aTTapaH Koprayra kemekTecyi yLLiH GyibIMab! TWICTI Typae Taraan any, OHbl
nainanaHyra yipeTy, naanay xeHe OyibiMra TEXHUKambIK KyTiM xacay
kaxeT. Ocbl byiibIMAAPAbI ThiHbIC OpraHaapbIH KOpFay YLLIH naiaanay
BoibIHLLA HyCKaYabIH TananTapbiH caKTamay xeHe/Hemece naiifanaHyLubira
nacTafbllL 3aTTap acep eTeTETiH Ke3fe OHbl AyPbIC KMiM Xypmey
naiifanaHyLUbIHbIH JeHCaYMbIFbIHA TEpIC 8Cep eTyi, OHbIH eMipiHe Kayin
TOHAIPETH aypynapra Hemece eHOex kabineTiH alibipbinybiHa anbin kenyi
MYMKIH.

+ CoifkeC Kery MeH TUICTi Typae naraanaHy MakcaTbIHza XeprinikTi
HOpMaTVBTEPAi OpbIHAAN, 6apriblk kKaMTamackI3 ETifreH aknapaTTbl anblHbI3.
Enxeli-Tenxeiini aknapart any yLuiH kayinciaaik TexH1Kkachl )eHiHaeri Mamatra
Hemece 3M exiniHe xabapnachiHpi3.

+ )Kymbicka kipicriecTeH GypbiH kbiaMeTkep EHOexTi cakTay xeHe Kayinciaaik
TeXHIUKacbIHa CAIKEC KOHABIPFbIHBI KOnaHy GoibHLLA OKyAaH eTyre Tuic.

+ Ocbl ByiibiMaapabIK Tabufv peauHarblk NaTekCTeH xacarraH Kypamaac
Genikrepikok.
+ Byn eximpep rasnan/byaaH kopramaiab!.

+ Ocbl GyiibiMabl OTTeriHiH Menepi 19,5%-0aH a3 optaga nananaHbaxbI3 (3
M aHbIKTamach!: kelibip enep oTTeri MenLuepiHi XeTKnikCiaairHe KaTbICTb 63
LueKTeyrepiH konaaHybl MymKiH. KymaHiHia 6omca, keHec cypaHbia).

+ ATMocchepanblk nacTarblLUTapaaH / XuHanbiMaapaaH Kopray YLUiH benricia
Hemece emip MeH AeHcaynbikka Tikenel kayin TeHaipeTiHaepai
navnanantansi3 (IDLH).

/\ naiipanaHyLubIHBIH Cakan Hemece MypT He GeTiHgeri Wwal GonFaH
Ke3fe naitaanaHyra 6onmanabl, onap 6eT neH eHIMHIH TyMicyiH
HaLapnarybl MyMKiH, CON apKbirbl XXaKChl KbIMTanbIMFa keaepri
KenTipeai.

+ Keneci xaraarinapaa xyMbiC aiiMarblHaH Te3 LLbIFbIHbI3:

a) ThiHbIC any KMbiHAAca.

b) BacbiHbI3abIH aliHanybl Hemece backa aypynap nariga 6onca.

+ Erep pecrvpatop 3akbiMpanca, erep ThiHbIC arnyra kapebiblk KibIHaal
TyCCe, KYMBIC aybIChbIMbIHbIH astFbHAA PECTMPaTOPAb! XapamChi3ablkka
KaTKbI3bIHBI3 HEMECE ailbipbacTaHpI3.

+ Byn pecnvpatopap! e3repTyre, MoaudmKkaLmsinayra, Tasanayra Hemece
XeHpeyre 6onmaiabl.

+ Kokblicka eprinikTi epexenepre caii TacTaHbI3

+ XKapblrnbiC OpTackiHaa HbicaHanbl navianaHy xaraansiioa 3M
GaiinaHbICbIHbI3.

+ AnFaLLKbl naviganaHap angbliaa apkaLlaH eHiMAj cakTay/iblH KepceTinreH
Mep3iMiHeH apTbIK (apamabiNblk MEP3IMiHiH) KONZaHbIMybIH TEKCEPiHi3.

KWHO YXOHIHAE HYCKAYIAP

CyperTi kapaHbi3 1 .

KoHabIpFbiHbI KyionacTbIpyablH anablHaa KonblHpI3bIH Ta3a ekeHAiriHe ke3
KETKI3IHI3.

PecnupatopablH 6apmblk KOMNOHEHTTEPIH NaiiiaHanap anabiaa Tekcepy
Kepek

1. 1. PecnupaTopab! kepi afbIMeH JOorapbl YCTaHbI3 XaHe inrekTi naiiganaHy
apKbINbl KOFAPFbI XaHE TOMEHT NaHenai Kece NilLiHi xacanaTblHaai
aXblpaTblHbI3

MypbIHzaFb! KbICKbILLTHI OPTAChIHAH KbIChIM KO KEpek

2. Exi naHengiH TonbifbIMEH OpHanackaHabifbiHa (alLbinFaHabIFbiHa) ke3
KETKi3iH3.

3. Kece niLwiningeri pecrmpatopzbiH Gip KOMaa OHbIH aLLbIk XaFbIMeH 6eT
XarblHa kapat exi 6enpikTi eare Korra anblHpl3. Pecripatopbl vexTiH
acTbiHAa MypbIH BeniriHae Xoraps! yCTal oTbipa, benpikTi 6acka TapTbiHpI3.
4. YXorapbl 6enbeynj 6acTbIH TeHiperi GolibiHLLa, an TeMeHri GengikTi
KyraKTbIH acTbiHa KorbIHbI3, Genpiktep Gypanmayra Tvic. Xorapbl xaHe
TOMeHri naHenai onapzbiH biHFalblHa KMonackaHbIHa K83 XETKI3reHHeH KeliH

peTKe KENTipiHi3, naHemnb MeH inrilLexTiH iluke GyrinMereHairiHe ko3 XeTKi3iHia.
5. MypbIHaaFb! KbicKbIHbI [ypbICTaN OPHATY YLUIH OHbI €Ki KonbiMeH Gipaeit
Kbicy kepek. Erep Gip KonMeH FaHa KbICTbIpcaHbi3 OHpa pecrinpaTopabiH
TUIMAINIrT KEMITINY MyMKiH.

6. YKymbiC opblHFa LbIFyAbIH andpiHaa pecnupatopaslH 6eTke fypbic
OpHaTbINFaHbIH KaTaaaH TEKCepy Kepek.

TbiFbI3 XXAHACTbIPY[lbl TEKCEPY

1. PecrvpatopabiH kutonacybiH Gy3bay YLUiH cakTbik xacaii oTbipa,
pecnmpaTopablH anpbiHFb! GeniriH eki KONMeH abblHbI3.

2a) KAKTTAKLLAMEH XABbIKTANMAFAH pecripatop kureH ke3ae — Aempi
KYPT LLbIFapbIHbI3.

2b) KAKTAKLLAMEH XABIBIKTAIFAH pecnpatopabl kureH kesae — Te3
ThIHbICTaHbI3.

3. Erep aya MypbIH TeHiperiHaeri aiiMakTaH xibepirce, Lubiy/bl Ok YLUiH
MYPbIH KbICKbIHBIH KbICbINbICHIH KaiiTa peTTeHi3. XKorapbiaa atanfaH
K1onacTbIpy TEKCepiCiH kaiiTanaHb3.

4. Erep aya pecnupatopablH LWeTi GoMblHLLA WbiFaTbiH 60nca, ayaHblH
WbIFybIH Gonaslpmay yiiH 6acTbin byiipaeri Geniktepi 6oiibiHLLA kepi GaFbiTTa
GenpikTepai peTTeHi3. XKorapblaa atarFaH kuionacTbIpy TeKcepiciH
KalTarnaHpl3.

Erep AypbIc Kue anmacaHbI3, 0HAa KayinTi aitMakka 6apMaHbI3.
BacLubiHbI36eH KeHECIHi3.

[MaitnananyLubinap XeprinikTi ynTTbIK TananTapra Coikec kuinyre apHaib
CbIHaK Xypriayre Tuic.

Kuito Typanbl pacimaik coiHakTap 6oiblHLLa aknapar any yiiH 3M
KOMMaHWsICbiHa XaBapnacbIHpI3.

CAKTAY XXOHE TACbIMAINOAY

OHiMA LWblFapyLLbI HyCKaYmbIFbIHA CIAKEC CaKTan, kanTafbl aknaparTbl
kapaHpI3.

ECKEPTY MaiinanaHyLublHbIH OpTaLLa Xafaanbl Mep3iMaepai LekTeyre
apHanfaH canbicTbipmans binFanabinbikTbii 25°C / 80% acybl MymkiH. Onap
OCbIHAaM XaFaaliabIH eHIMAj cakTay MepaiMiHeH yLu ail BypblH xacany
LAPTbIMEH CanbICTbIpManb! birFanabinbiKTbiH 38°C/ 85% eTyi MyMKiH.
Cakray *aHe TacbiMangay kesinae eHim 6actanksl kantany kyviHae 6omnyb
kepex. KyH cayneci TyceTiH xepae caKkTamaHbi3.

TAHBAJIAHYbI

NR = a3 MapTe naiaanaHbinaTbiH (KyMbIC aybiCbIMbI YLLIH Tek 6ip peT
navpanaHy) D = waH xyKTblpmay TanantapblHa cai keneai
+ = Cakray Mep3iMiHiH asiTanybl YakbiTbl: Xbirbl/aiibl/kyHi
| =Temnepatypa auanasoHsl 4 = EH xorapbl carnbICTbipMarts!
binFanabinblk [Tt Kokbicka sxeprinikti epexenepre cail TacTaHbI3
__® Kantama Tamak eHiMaepiHe apHanmaraH.

MAKYJIOAYIAP

Byn eHimaep bin caiibiH keneci keHcenepae MakynaaHagbl XeHe
ayavurteneni; BSI Group, Hunepnanzp b.B. Caii fumaparsl, [xon M.
KeitHcreitH 9, 1066 EMN Amctepaam, Hunepnanpl, 2797 yakineTTi opraHbl
xaHe / Hemece BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, ¥nbiGputanus, Ne 0086 yokineTTi opraHbi.
Byn eHiMaep Eyponanbik pernameHTTiH (EO) 2016/425 TananTapbiHa aHe
KonzaHbICTaFbl XeprinikTi 3aHHamara caiikec kenegi. KonpaHbinatsiH
Eyponanbik / xeprinikTi 3aHgap MeH yakineTTi opraH
www.3m.com/Respiratory/certs MexeH-xaiibl GolibiHLLa CalikecTik
cepTucmKaTTapbIH XaHe [leKknapaLnsHbl (Napabl) kapay apkbirbl aHbIKTanybl
MYMKiH.

@ These products meet the requirements of EN149:2001+A1:2009,
filtering facepiece respirators for use against particles. They should be used to
protect the wearer from solid and non-volatile liquid particles only. These
products meet the requirements of AS/NZS 1716:2012, Respiratory protective
devices.

Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

/\WARNINGS AND LIMITATIONS

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted comrectly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

* Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from certain
airborne contaminants. Failure to follow all instructions on the use of
these respiratory protection products and/or failure to properly wear the
complete product during all periods of exposure may adversely affect the
wearer’s health, lead to severe or life threatening illness or permanent
disability.

+ For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information
supplied or contact an occupational hygienist, safety professional or 3M
representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New
Zealand 0800 364 357.

+ Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/guidance.

+ These products do not contain components made from natural rubber latex.

* These products do not protect against gases/vapours.

+ Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition.

—Individual-countries-may apply-their ownlimits on-oxygen deficiency. Seek |

advice if in doubt).

+ Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately dangerous to
life and health (IDLH).

/\ Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact
between the face and the product thus preventing a good seal.

+ Leave the contaminated area immediately if:

a) Breathing becomes difficult.

b) Dizziness or other distress occurs.

+ Discard and replace the respirator if it becomes damaged, breathing resistance
becomes excessive or at the end of the shift.

+ Do not alter, modify, clean or repair this respirator.

+ Dispose in accordance with local regulations

+ In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

+ Before initial use, always check that the product is within the stated shelf life
(use by date).

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

Before fitting device, ensure hands are clean.

Al respirator components should be inspected for damage prior to each use.

1. With reverse side up and using tab, separate top and bottom panels to form a
cup shape.

Bend slightly at the centre of the noseclip.

2. Ensure both panels are fully unfolded.

3. Cup respirator in one hand with open side towards face. Take both straps in
other hand. Hold respirator under chin, with nosepiece up, and pull straps over
head.

4. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower strap
below the ears. Straps must not be twisted.

Adjust top and bottom panels for a comfortable fit, ensuring panels and tab are
not folded in.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the lower part of the nose to
ensure a close fit and good seal. Pinching the noseclip using only one hand may
result in less effective respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before entering
the workplace.

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to disturb

the fit of the respirator.

2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate leakage.
__Repeatthe above fitcheck.

4. If air leaks at the respirator edges, work the str?sback anTg the sides ofthe |

head to eliminate leakage. Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous area.
See your supervisor.

Itis recommended that wearers should be fit tested in accordance with ASINZS
1715.

For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging.

NOTE Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods. They
can reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no more than 3
months in the shelf life of the product. When storing or transporting this product
use original packaging provided. Do not store in direct sunlight.

MARKING

NR = Non re-usable (single shift use only) D = Meets the clogging requirements
+ =End of Shelf Life Date format: YYYY/MM/DD = Temperature

Range = Maximum Relative Humidity|[1] ] Dispose in accordance with

local regulations (%) Packaging not suitable for food contact.

APPROVALS

These products are type approved and audited annually by either: BSI Group,
The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797 and / or BS| Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Miton Keynes MK5 8PP, UK,
Notified Body No. 0086. These products meet the requirements of European
Regulation (EU) 2016/425 and applicable local legislation. The applicable
European/local legislation and Notified Body can be determined by reviewing the
Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at
www.3m.com/Respiratory/certs. These respirators have been producted to
comply with the requirements of the Australian Standard AS/NZS1716:2012
under an agreed production certification scheme operated during manufacturing
in accordance with the SAI Global Standards Mark.
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Itarus House,
Tenter Road, Moulton Park,
Northampton, NN3 6PZ

Itaru S, y
SUE oty

Need help? Contact us:
+44 (0)1604 468100
mail@itarus.com

www.itarus.com

Print Spec. No.:
DV-2563-0724-5_lss1
Stock No.:
N/A
SAP No.:
N/A

Structure Spec.:

Title:
PSD - Aura - 9300+ Particulate

Respirator - Ul - SLG
Job No.:
192944
File Name:
0-AICC19-MAC10-DV-2563-0724-5_Iss1.ai
Revision date:
17/03/2020

Barcode:

File No.:
104941

Asset No.:

20284

Revision time:
17:01
Size/BWR:
N/A N/A% / 000
Dimensions:
507 x 708 mm / 19.961 x 27.874 in
Folded Size:

XX x XX mm / XX x XX in

Colours: 1 Technical Colours:
Die Line

Operator: 27

Version: Region: itarus:
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